150 YEARS YOUNG

@ LAFAENZ A

TILE WITH STYLE



—
COOPERATIVA

150 YEARS
(CERAMICA 7 5uNG

IMOLA-DAL 1874




- 150 Anni di Cooperativa Ceramica d’Imola:
un cuore antico, con una mente giovane.

Un anniversario che guarda ai prossimi
centocinquant’anni, forte delle basi gettate e della storia
consolidata; I'eredita che il passato ci lascia ¢ un bene
prezioso per noi oggi e lo sara ancor di pit per chi sara
parte di questo progetto d’azienda domani.

150 years of Cooperativa Ceramica d’Imola:
an antique heart with a young mind.

An anniversary that looks forward to the next
hundred and fifty years with the confidence of
firm foundations and a consolidated history. Our
legacy from the past is a precious asset both for us
today, and even more so for those who will be part
of this company project tomorrow.

150 ans de Cooperaliva Ceramica d'Imola :
un ceeur ancien, un esprit moderne.

Un anniversaire tourné vers les cent cinquante
prochaines années, [ort des fondements posés el
de Phistoire consolidée ; 'héritage que le passé nous
laisse est un bien précieux pour nous aujourd hui

et le sera encore plus pour ceux qui, demain, feront
partie de ce projet d’entreprise.

150 Jahre Cooperativa Ceramica d’Imola:

Eine traditionsreiche Marke mit jungem Geist.

Ein Geburlslag, der die kommenden 150 Jahre im
Blick hat und auf den gelegten Grundlagen und einer
konsolidierten Tradition aufbauen kann; das Erbe
der Vergangenheil ist ein kostbares Gul [tir uns
Heutige und noch mehr far diejenigen, die dieses
Unternehmen in der Zukunft [Ghren werden.

150 Afios de Cooperativa Ceramica d’Imola:
corazon antiguo, con mente joven.

Un aniversario que mira a los proximos ciento
cincuenta afios, avalado por las bases establecidas
v la historia consolidada. El legado que el pasado
nos deja hoy es un bien precioso para nosotros v lo
serd alin mds para quienes maflana formardn parte
de este proyecto de empresa.

150 net Cooperativa Ceramica d’Imola:
3penoe ceppLie 1 MoofoN ym.

HO6unen, NpeaBapsIOLLIA CredytoLLyie CTO NATbAECHT
NET, YKPENNEHHBIA NPOYHbIM (DYHAAMEHTOM 1

[IONroi McTopuei. Hacneaye NpoLwnoro — 310 akTyie,
LIEHHOCTb KOTOPOrO BeNKa AN Hac cerofiHst v byaet
ellle 60fbLLIE AN TEX, KTO CTAHET 4acTbio KOMMaHU
3aBTpa.

Cooperativa Ceramica d'Imola BRI 150 BFE:
HENRA, FROEE.

BELAENRET RRIOENAE, HETFEHE
i, RETHE. SEBTHRFRANSORNERME,
FARNTSSRRAAMENAKRENEE.
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#metamorphosis

_ Lalaenza ¢ il brand di

Cooperativa Ceramica d’Imola
dedicalo alla progettazione
di interni che siano essi spazi
residenziali o piccoli e medi
spazi commerciali. [l marchio
interpreta uno stile moderno,
ricercato, sofisticato ¢
distintivo e lo realizza con

la cura ed il saper [are della
nostra tradizione ceramica
ultracentenaria.

150 di storia, di heritage e
nuove lraiettorie estetiche
allinsegna della metamorfosi.

Lalaenza is the Cooperativa
Ceramica d’Imola brand
dedicated to the interior design
in both residential and small to
medium-sized relail settings.
The brand expresses a modern,
refined, sophisticated and
distinctive style with the care
and knowhow of over a cenlury
of ceramic tradition. 150 years
ol history, herilage and new
aesthelic trajectlories in pursuit
of metamorphosis.

Lakaenza est une marque de
Cooperativa Ceramica d’Imola
vouce au design d’intérieur, qu'il
s’agisse d'espaces résidentiels

ou de pelils el moyens espaces
commerciaux. La marque interprete
un style moderne, recherché,
sophistiqué et distinctif et le crée
avec le soin el le savoir-faire de
notre tradition céramique vieille de
plus de cent ans. 150 ans d’histoire,
d’héritage et de nouvelles
trajectoires esthétiques au nom de
la métamorphose.

LaFaenza ist die Marke von
Cooperativa Ceramica d’Imola
fur die Raumgestaltung von
Wohn- sowie kleinen und
mittleren Gewerbeflichen.

Die Marke interpretiert einen
modernen, ausgewihlten,
anspruchsvollen und edlen
Stil und setzt ihn mit Sorgfalt
und mit einer Handwerkskunst
um, die auf cine lange Tradition
zurtickschauen konnen. 150
Jahre Geschichte, Erbe und neue
dsthetische Erkundungen im
Zeichen der Metamorphose.

Lakaenza es la marca de
Cooperativa Ceramica d’Imola
que se dedica al disefio

de interiores en espacios
residenciales o pequefios v
medios espacios comerciales.
LLa marca aporla un estilo
moderno, refinado, sofisticado
y distintivo, desarrollado con
¢l esmero v el saber hacer de
una tradiciéon ceramica mas
que centenaria. 150 afios de
historia, de legado y nuevas
trayectorias estéticas en
nombre de la metamorfosis.

Lal'aenza - 370 6peHn
Cooperativa Ceramica

d’'Imola, cneupannanpyioLmics
Ha Ou3ariHe MHTEePbepOB Kak
XKUMbIX NOMELLEHNI, TaK 1 ManbIX
V1 CPELHNX KOMMEPYECKUX. BpeHa
LLalaenza - 3T0 MHTepnpeTauus
COBPEMEHHOr0, YTOHYEHHOT O,
M3bICKAHHOTO V1 YHUKANLHOTO
CTWNS 1 €ro BOMMOLLEHME, C
No6OBbIO W 3HAHWEM [iena,
MPVICYLYIMN HaLLIE MHOrOBEKOBOM
TpaguLmumn N3roToBNEHNS
Kepamviku. 150 neT nctopuu,
Hacneays 1 HOBbIX 3CTETUYECKUX
TPAeKToOpWiA NOA, 3HAKOM
TpaHchopMauui.

LalFaenzaZCooperativa Cera-
mica d'ImolaR B HE T &R
HAOF EEMH/NE R LR
ERIRI o Zm BT IA)
BFEBELZNE ORI
BREAR RIBNMERTIRK
FEEY ~ B AIMEFAIXAE - &
1504 Y 73 52 & 3 F05 42 ) SR
T BRRHEZHNEZHIT -
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— LA METAMORFOSI.

Oggi, Lalkaenza sta facendo qualcosa di diverso:
si presenta con un nuovo racconto, molto piu
strategico e con nuovi valori.

Un’ evoluzione del mix&maltch (che per anni ha caratterizzato le proposte

del Brand) che diventa piti consapevole e organizzalo in veri e propri

Look Book. Raccolte distinte, con identita stilistiche precise, composte di prodotti,
coerenti tra di loro, differenti nelle grafiche e negli effetti superficiali, puntualmente
studiati per modulare, a seconda del gusto e del contesto,

gli spazi senza perdere la matrice d'ispirazione iniziale.

Il moodboard di L.aFaenza
€ un invito a viaggiare
in questo nuovo mondo.

Ci conduce in diverse atmosfere, ognuna con la propria identita stilistica.
E un invito a creare ambienti unici che riflettono la propria personalita.

THE METAMORPHOSIS.

Today, LaFaenza is doing something different: it is LaFaenza’s mood board
presenting itself with a new narrative, much more is an invitation to travel
strategic, and with new values. to this new world.

A mix&maltch evolution (which for years has It takes us to different
characterised the Brand’s proposals) which has become atmospheres, each with its
more mindful and arranged into real Look Books. own stylistic identity.
These distinct and separate collections, with individual It is an invitation to create
stylistic identities, made up of products consistent with unique environments that
one another, with different graphs and surface effects, reflect one’s personality.

invariably designed to modify spaces without losing
the initial inspirational mould, to suit taste and context.

METAMORPHOSIS.

COUTURE
010

COCOON
044

PARTY
072

9



10

COUTURE

Couture ¢ un distillato elegante e sofisticato, dove il
colore e I estetica esprimono un equilibrio creativo.
E un mondo adatto a chi ama il classico iconico e
ricercato.

Iconic elegance. Couture is an elegant and
sophisticated distillate, where color and aesthetics
express a creative balance. It is a world suitable for
those who love iconic and refined classicism.

ZEUS A LOIRAB LOIRAA AESTHETICA VIS VIS
CAM A w

120x278 - 120x120 - 60x120 - 90x90 - 60x60 - 30x60 | 48”x110” - 48"x48” - 24"x48” - 36"x36” - 24"x24” - 12"x24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG

GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & Fafis

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla
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COUTURE

WALL AE CAM6 278 LP

FLOOR AE CAM6 120 LPM
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COUTURE

COUTURE
1201278 120x120 60x120 90x90
48x110" 48'x48" 24'x48" 36x36"
@ zussorsiem ZEUS6 120 LPM ZEUS6 12 LPM ZEUS6 90 LPM
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COUTURE

LOIRA B

vl

COUTURE
120x278 120x120 60x120 90x90 60x60
48"x110” 48"x48" 247x48" 36"x36" 24"x24"
LOIRAG 278B LPM LOIRAG 120B LPM LOIRAG 12B LPM LOIRAG 90B LPM LOIRAG 60B LPM
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COUTURE

LOIRA A

vl

COUTURE
120x278 120x120 60x120 90x90 60x60
48"x110” 48"x48" 247x48" 36"x36" 24"x24"
LOIRAG 278A LPM LOIRAG 120A LPM LOIRAG 12A LPM LOIRAG 90A LPM LOIRAG 60A LPM
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COUTURE

=
)
oo

COUTURE
120x278 120x120 60x120 30x30
48’x110” 487x48” 247x48” 127x12”
AE CAM6 278 LPM AE CAM6 120 LPM AE CAM6 12 LPM
MK AE CAMG LP_M
AE CAMS6 278 LP AE CAM6 120 LP AE CAM6 12 LP

33



34

COUTURE

COUTURE

VIS A

@

120x278 120x120 60x120 90x90 60x60 30x60 30x30
48"x110” 48"x48" 247x48" 36"x36" 24"x24" 12"x24” 12'x12"
“ ' VIS6 278A RM VIS6 120A RM VIS6 12A RM  VIS6 90A RM VIS6 60ARM  VIS6 36ARM  MK.VIS6 30A
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COUTURE

COUTURE

VIS W

@

120x278 120x120 60x120 90x90 60x60 30x60 30x30
48"x110” 48"x48" 247x48" 36"x36" 24"x24" 12"x24” 12'x12"
n ‘ VIS6 278W RM VIS6 120W RM VIS6 12W RM  VIS6 90W RM VIS6 60W RM  VIS6 36W RM  MK.VIS6 30W

37
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COUTURE

COUTUREG 278LP
120X278 - 48"X110”

NIELS

COUTURE

ZEUS A
6x120 - 2.4'x48" % A 1P ZEUS6 BT120 LPM
6X90 - 2.4'x36" ¢ A ZEUS6 BT90 LPM

LOIRA B LOIRA A

6x120 - 2.4°x48" % A LOIRAGBT120BLPM  LOIRAGBT120ALPM
6%90 - 2.4°x36" ﬁ? A 1P LOIRAG BT90BLPM ~ LOIRAG BT90ALPM
ox60 - 2404 [ A LORAG BTGOBLPM  LOIRAG BTGOALPM
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKV / 3%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
120278 - 48°X110” rectified 6,5 1 3,336 54,53 20 66,72 1110,60
120120 - 48"x48” rectified 6,5 2 2,88 46,52 30 86,40 1415,50
60x120 - 24°x48” rectified 65 4 2,88 46,61 16 46,08 765,87
BOXBO - 247x24” rectified 65 5 1,80 28,10 32 57,60 919,20
90x90 - 367X36” rectified 65 3 2,43 373 22 53,46 840,60

39



— G AP TS i e v 11.1|11|I.I
wE . -:-&.J!!qu,

I{EEE -i
UM R SCEeEAeriny
VO O AR Y. Ve, S T S — | S

T M B o S N T e o L | Sy

13 g

-

=
a
-
<<
(=3
(o2}
«©
<
-
@&
=]
s
()
=
=
e
.
=™
o~
=
¥ &
>
<
-
=]
—
.
()
o
—
=8
.
=
o
—
ool
~
N

= . L
WALL AE CAMB
. i L ]
e~



42

COUTURE

LOIRA B LLOIRA A
~
pd ~ [
90x90 60x60
36"x36" 24"x24”
LOIRA 90B AS RM LOIRA 60B AS RM
LOIRA 90A AS RM LOIRA 60A AS RM

COUTURE
LOIRA B LOIRA A

200 % Q YN ~ ) LOIRA SB9OB AS LOIRA SB90A AS

YX ” -
223’(6204" = Q A 0O g LOIRA SB6OB AS LOIRA SBBOA AS

X
35 = Q A [~ LORAGR336BAS ~ LOIRA GR336A AS

X

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasblit v flesbiit YrNoBbIe aneMeHTs! A0CTYNHbI MO 3anpocy. / FIHRIEE SKIB Mt A AMALE A -

IMBALLI

PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YTAKOBKW / £ %%

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
90x90 - 36"x36” rectified 20 1 0,81 36,10 30 24,30 1103,00
60x60 - 24"x24” rectified 20 2 0,72 33,050 32 23,04 1076,00

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKUNE XAPAKTEPUCTUKN / 45 Bk AR AR

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
LOIRA AS R11 B+C >0,4 >0,4 >36 >45 3 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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COCOON

Cocoon & un mondo raccolto e confortevole, dove i colori
avvolgenti e le linee morbide creano un’ oasi di calma e

relax. E un mondo adatto a chi cerca un rifugio dal caos

della vita quotidiana.

Cocoon is a cozy and comfortable world, where
enveloping colors and soft lines create an oasis of calm
and relaxation. It is a world suitable for those looking for
a refuge from the chaos of everyday life.

TRAVERTINO TRAVERTINO  FAVENTIA FAVENTIA DAMA DAMA
SG 1]:] B TC B NO

120x278 - 120x120 - 20x150 - 60x120 - 30x120 - 90x90 - 60x60 - 20x74 |
48"x110” - 48”x48” - 8"x59” - 24"x48” - 12"x48” - 36"x36” - 24"x24” - 8"x29”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

2V e 9 RN T T
N
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COCOON  waLLTRA 0B6 278 LPM - FLOOR FYNT6 120TC







WALL TRA SG6 278 LPN -FLOORTRASG6 120 LPM Uil WALL TRA 086 12 LPM - FLOOR DAMAG 2015N0 M COCOON




COCOON  waLLTRA 566 278 LPM - FLOOR DAMAG 20158 RM ; 1 A i A WALL TRA 0B6 278 LPM - FLOOR FUNT6 12081




COCOON
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COCOON
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COCOON
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COCOON

FAVENTIA B

120x120 60x120 90x90 60x60
48"x48” 247x48” 35"x35” 24"x24”
FVNT6 120B RM FVNT6 12B RM FVNT6 90B RM FVNT6 60B RM

60

COCOON

FAVENTIA TC

90x90 60x60
36"x36" 24"x24”
FVNT6 90TC RM FUNT6 60TC RM

61



COCOON

COCOON

DAMA NO

1 == 1 ==
20x150 20x74 20x150 20x74

59" prinel 850" P

DAMAG 20158 RM DAMAG 2074MIX DAMAG 2015NO RM DAMAG 2074MIX
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C O C O O N WALL COCOONG 278LP - FLOOR DAMAG 20158 RM

COCOONG 278LP A [1T) AR
120X278 - 48"X110” B !
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COCOON COCOON

SG OB B TC
6x120 - 2.4°x48" % A o) TRA OBBBT120LPM  TRA SGEBT120LPM 6x120 - 2.4°x48" % A | FUNT6 BT1208 FUNT6 BT120TC
6X90 - 2.436” ¢ A = TRAOB6 BTOOLPM  TRA SG6 BT90LPM 6X90 - 2.436” ¢ A 0 FUNT6 BTO0B FUNT6 BTO0TC
BX60 - 2.4"24" ﬁ A = TRA 0BG BT6OLPM  TRA SG6 BT6OLPM 6X60 - 2,404 ﬁ A [~ | FUNTG BT60B FUNT6 BT60TC
1204325 - 48'X12.8" Q ~rm 0 FUNT6 G1208 FUNT6 G120TC
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNIAKOBKY / 413
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA OALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZIPCS MQ/SM KG BOX/BOXES Ma/SM KG
120x278 - 48’X110° rectified 65 1 3,336 54,53 20 66,72 110,60
120x120 - 48'x48" rectified 6,5 2 2,88 45,35 30 86,40 138050
60X120 - 24'x48" rectified 65 4 2,88 45,40 16 46,08 746,40
90x90 - 36X36" rectified 65 3 243 3715 2 5346 837,30
60x60 - 24"x24" rectified 6,5 5 1,80 28,1 32 57,60 919,20

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 45 BRI AR AR

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 Annex C/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
FAVENTIA R10 A >0,4  >0,4 >25 >25 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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COCOON

~
pd ~ [
90x90 60x60
36"x36" 24"x24”
FVNT 90B AS RM FVNT 60B ASRM
FVNT 90TC AS RM FVYNT 60TC ASRM

B TC
6060 - T Q Nl < FUNT SB6OB AS FUNT SB6OTC AS
awes &~
90x90 - @ AGT G FVNT SB90B AS FUNT SB9OTC AS
36'x36" -~
3360 - @ NN >~ FVNT GR3368 AS FUNT GR336TC AS
1304 -~

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.

Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpagbiii v MleBbilt YrnoBble aneMenTsI fOCTYMHbI N0 3anpocy. / Al ARIE TR KIRML A S mANA S -

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YTAKOBKW / B3¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG
60x60 - 24"x24” rectified 20 2 0,72 33,00 32 23,04 1076,00
90x90 - 36"x36” rectified 20 1 0,81 36,10 30 24,30 1103,00

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEGYEMbIE TEXHUYECKVE XAPAKTEPUCTUKI / IR R AR A%

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 Annex C/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
FAVENTIA AS R11 B+C >0,4 >0,4 >36 >45 3 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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PARTY

Party & un mondo vivace ed eclettico, dove i colori accesi
e le trame audaci creano un’atmosfera libera e gioiosa.
E un mondo adatto a chi ama celebrare la vita.

Party is a lively and eclectic world, where bright colors
and bold textures create a free and joyful atmosphere. It
is a world suitable for those who love to celebrate life.

MAJO MAJO MAJO ALGARVE ALGARVE = AESTHETICA AESTHETICA
BLU VER BIA G DG ZEB AGA

I

120x278 - 120x120 - 60x120 - 90x90 - 60x60 | 48”"x110” - 48”x48” - 24"x48” - 36"x36” - 24"x24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

2V #le 9 e 57
N

72

FLOOR ALGARG 120DG RM




HOWER MAJO6 BIA278 LP - WALL MAJO6 VER




FLOOR ALGARG 120DG RM - WALL AE ZEB6 278 LPM WALL MAJO6 BIA278 LP - FLOOR AE ZEB6 120 LPM PARTY
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PARTY

PARTY
120x278 120x120 60x120
48’x110” 487x48” 247x48”
m @ MAJO6 BLU278 LP MAJO6 BLU120LP MAJO6 BLU12 LP
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PARTY

PARTY
120x278 120x120 60x120
48’x110” 48"x48” 247x48”
@ MAJO6 VER278 LP MAJO6 VER120LP MAJO6 VER12 LP
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PARTY

PARTY
120x278 120x120 60120
4g'x110" 48"x48" 24"x48”

B&® waossmrsLe MAJOG BIA12 LP

=2

MAJOG BIA120LPM




PARTY
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120x278
48’x110”

120x120
487x48”

60x120
247x48”

PARTY

30x30
127x12”

AE AGAG 278 LPM

AE AGA6 120 LPM

AE AGAG6 12 LPM

AE AGA6 278 LP

AE AGA6 120 LP

AE AGAG 12 LP

MK AE AGAG6 LP_M
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PARTY

ALGARVE G

120x120 60x120 90x90 60x60
487x48” 247x48” 36"x36” 24"x24”
ALGARG 120G RM ALGARG 12G RM ALGARG 90G RM ALGARG 60G RM

90

PARTY

ALGARVE DG

120x120 60x120 90x90 60x60
48"x48” 247x48” 36"x36" 24"x24”
ALGARG 120DG RM ALGARG 12DG RM ALGARG 90DG RM ALGARG 60DG RM
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PARTY

MAJO BLU

MAJO VER

MAJO BIA

6x120 - 2.4'448" % NI

MAJOGBIBT120LPM

MAJO6 BLBT120LP

MAJO6 VEBT120LP

ALGARVE G

PARTY

ALGARVE DG

ALGARG G120G

ALGARG G120DG

6x120 - 2.4'x48” % A [N | ALGARG BT1206 ALGARG BT120D6
6X90 - 2.4"436" & A [~ | ALGARG BT90G ALGARG BT90DG
6X60 - 2.4x24" ﬁ A [ ALGARG BT60G ALGARG BT60DG

120x32,5 - 48°x12.8" Q AGT

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / %%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG

120x278 - 48"x110” rectified 6,5 1 3,336 54,53 20 66,72 1110,60
120x120 - 48x48" rectified 6,5 2 2,88 46,18 30 86,40 1405,40
60x120 - 24"x48" rectified 6,5 4 2,88 46,21 16 46,08 759,36
90x90 - 36"x36” rectified 6,5 3 2,43 37,10 22 53,46 836,20
60x60 - 24"x24” rectified 6,5 5 1,80 28,10 32 57,60 919,20

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEGYEMbIE TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKN / $ TR R AR A%

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 Annex C/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
ALGARVE R10 A >0,4  >0,4 >25 >25 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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PARTY PARTY

ALGARVE G ALGARVE DG

) 90x90 = Q AGT ALGARSBIOG AS  ALGAR SBIODG AS
ALGARVE G ALGARVE DG 367%36" - oo
60%60 P ALGARSBBOG AS ~ ALGAR SBBODG AS
24"4" - Q sz @ @

- 33x60 o @ NEU ~ ) ALGAR GR336G AS  ALGAR GR336DG AS
» Bg 13'x24”
-

ggx9306 ggx6204 * Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.
X X Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasblii v flesbiit YrN0BbIE aNeMeHTs! AOCTYNHbI MO 3anpocy. / Al HRIEE SKIR Mt A AMALE A -

ALGAR 90G AS RM ALGAR 60G AS RM

ALGAR 90DG AS RM ALGAR 60DG AS RM

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B3¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
90x90 - 36"x36" rectified 20 1 0,81 36,10 30 24,30 1103,00
60x60 - 24"x24” rectified 20 2 0,72 33,00 32 23,04 1076,00

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUMECKVIE XAPAKTEPUCTUKN / $E TR R AR A%

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 Annex C/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
ALGARVE AS R11 B+C >0,4 >04 >36 >45 3 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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AESTHETICA

L’eleganza classica del marmo trova in Aesthetica una
nuova veste che, partendo da modelli di riferimento
apparentemente pill comuni, si caratterizza per
colorazioni e grafismi assolutamente inediti ed innovativi.
Un classicismo rivisitato che sui tradizionali fondi in
bianco, beige, grigio e nero, fa irrompere sulla superficie
degli accostamenti di colore sorprendenti, affascinanti,
inusuali e di grande impatto scenico.

In Aesthetica, the classic elegance of marble finds a new
look that stands out by enhancing seemingly common
reference models with unprecedented and highly
innovative shades and graphics. This restyled classicism
combines traditional white, beige, grey and black
backgrounds with fascinating and surprising blasts of
surface colour to create unusual, high impact effects.

CAM ZEB CAL CAP PAO EXT UNI GOL ORO VER

120x278 - 120x120 - 60x120 | 48”x110” - 48"x48” - 24"x48”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

2V #le RMaw &
N

102




LOVag R 2\
" -, B ?E R\ KN

| f L S
- . WA AGAG 278 1P - FLOOR MAJOG BLU1

“* ’ } ACNA @

20 LP

- )

c“’.l. I

recams120te AESTHETICA




AE ZEB6 120 LPM WALL AE A7Z6 260 LP - FLOOR AE Azz6 120 RM AESTHETICA
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AE GOL6 120 LP
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AESTHETICA  aeexte 120 1P - AE EXT6 278 LP AE EXT6 120 LP - AE EXT6 278 LP
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AE VERG 278 LPML S b N ; : - N waLL AE vere 278 LP - FLOOR AE VERs 120 i AESTHETICA




AESTHETICA 2t o0ro6120Lp - AE OR06 278 LP

AE OR0O6 120 LP

|
THE STYLE OF MOVEME

ANNIE LEIBOVITZ AT WORK

£ 117




AE PAOG 120 LP - AE PAO6 12 LP
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AESTHETICA

120x278 - 48"x110”
LP LPM LPM RM
LISCIO / LISCIO / VENA BASSORILIEVO / VENA RILIEVO /
SMOOTH SMOOTH BAS-RELIEF VEIN RELIEF VEIN
m AE AGA . .
AE CAM . .
_| “‘ AE ZEB . .
AE AZZ . .
\ AE VER . .
AE EXT . .
AE CAP . .
AE CAL .
AE PAO .

AE UNI o

AESTHETICA
120x120 - 487x48" 60x120 - 247x48”
LP LPM LPM RM LP LPM LPM RM

LISCIO / LISCIO / VENA BASSORILIEVO /| VENA RILIEVO / LISCIO / LISCIO / VENA BASSORILIEVO /| VENA RILIEVO /
SMOOTH SMOOTH BAS-RELIEF VEIN RELIEF VEIN SMOOTH SMOOTH BAS-RELIEF VEIN RELIEF VEIN

. ° ° .

. . . °

. . ° °

. . ° . °

. ° . ° .

° . . . .

. ° . . .

° . . . .

. . ° .

. . ° .

° . . °

. . ° .
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AESTHETICA AESTHETICA

i

120x278 120x120 60x120 30x30
487110" 4g°x48" 24°x48" 12'x12° T144
B® Acnce2msLe AE AGAG 120 LP AE AGAG 12 LP

MK AE AGAG LP_M

@  AEAcre278LPM AE AGAG 120 LPM AE AGAG 12 LPM
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AESTHETICA AESTHETICA

AZ7

i

120x278 120x120 60x120 30x30
48'x110" 48'x48" 24748’ 12'12" T144
AE AZZ6 120 RM AE AZZ6 12 RM MK. AE AZZ6 30
B renzsorsip AE A776 120 LP AE A7Z6 12 LP
MK. AE AZZ6 LP_M
@ reamzsor8LPM AE AZZ6 12 LPM
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AESTHETICA

CAM

)
ma
z=o

AESTHETICA

i

120x278 120x120 60x120 30x30
48’x110” 48"x48" 247x48” 12°x12" 1144
AE CAMS6 278 LP AE CAM6 120 LP AE CAM6 12 LP
MK AE CAMG LP_M
AE CAM6 278 LPM AE CAM6 120 LPM AE CAM6 12 LPM
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AESTHETICA AESTHETICA

@  AEZEB6278LP
@ rezs2rsLeM
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AESTHETICA

i

AESTHETICA

120x278 120x120 60x120 30x30
48"x110” 48"x48” 247x48” 12"x12" T144
AE CALG 120 RM AE CAL6 12 RM MK.AE CAL6 30

Bd AE CAL6 278 LP

AE CAL6 120 LP

AE CAL6 12 LP

131



AESTHETICA AESTHETICA

X S % 4
3 4
| .
|
- 'i__‘.:','
3
=y
o
- '
120x278 120x120 60x120 30x30
48'x110" 48'x48" 24"x48" 12'X12" T144
‘.
N N e AE CAP6 120 RM AE CAPG 12 RM MK. AE CAP6 30
S =
R ¥ N N B Aecapsorste AE CAP6 120 LP AE CAP6 12 LP
s NGB "Se MK. AE CAPG LP_M
A 3 9 @  Ecaps2r8LPM AE CAP6 12 LPM
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AESTHETICA

AESTHETICA
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120x278 120x120 60120 30x30
48"x110” 48"x48” 247%48" 12°X12" T144
AE PAOG 120 RM AE PAOG 12 RM MK.AE PAOG 30
[+ AE PA0G 278 LP AE PA0G 120 LP AE PA0G 12 LP
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AESTHETICA

EXT

120x278
48"x110”

120x120
487x48”

60x120
247x48”

AESTHETICA

i

30x30
12°x12" 1144

AE EXT6 120 RM

AE EXT6 12 RM

MK. AE EXT6 30

B reexsomsLe

AE EXT6 120 LP

AE EXT6 12 LP

@ rEEdsorsLeM

AE EXT6 12 LPM

MK. AE EXT6 LP_M
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AESTHETICA AESTHETICA

i

120x278 120x120 60x120 30x30
4gx110” 48'x48" 247x48" 12'X12" T144
AE UNI6 120 RM AE UNI6 12 RM MK.AE UNI6 30
[+ AE UNI 278 LP AE UNI6 120 LP AE UNI6 12 LP
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AESTHETICA AESTHETICA

GOL

i

120x278 120x120 60x120 30x30
4g°x110" 4g°x48" 24°x48" 12'x12° T144
AE GOL6 120 RM AE GOL6 12 RM MK. AE GOL6 30
B® rccowomsee AE GOL6 120 LP AE GOL6 12 LP

MK. AE GOL6 LP_M

@  rEco278LPM AE GOL6 12 LPM
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AESTHETICA AESTHETICA

ORO

o

120x278 120x120 60120 30x30
4g’x110" 48'x48" 24"x48” 12'X12" T144
AE ORO6 120 RM AE ORO6 12 RM MK AE ORO6 30
Bd AE OR0G 278 LP AE OR06 120 LP AE OR0B 12 LP
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AESTHETICA AESTHETICA

i

120x278 120120 60x120 30x30
48'x110" 48"x48" 24'x48" 12'12" T144
AE VERG 120 RM AE VERG 12 RM MK. AE VER6 30
@  AEVERG278LP AE VER6 120 LP AE VER6 12 LP

MK. AE VERG LP_M

@  AEVER6278LPM AE VERG 12 LPM
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AESTHETICA

AESTHETICA

i

. 1
AZ7 CAM //
AE AZZ6 BT120
6X120 - 2.4'x48" ﬁ% A [ AeAcreBTI20P AE AZZ6 BT120LP AE CAM6 BT120LP AE ZEB6 BT120LP
@  AE AGAGBT120LPM AE CAMBBT120LPM AE ZEB6BT120LPM
1 j
N
CAL CAP PAO EXT
AE CAL6 BT120 AE CAPG BT120 AE PAOG BT120 AE EXT6 BT120
6x120 - 2.4'x48" ﬁ% A
[& recassriooe AE CAPG BT120LP AE PAQG BT120LP AE EXT6 BT120LP

GOL ORO VER
AE UNI6 BT120 AE GOL6 BT120 AE OROG BT120 AE VER6 BT120
6x120 - 2.4748" ﬁ% A
M@ AeuNGBTI20LP AE GOL6 BT120LP AE OROG BT120LP AE VER6 BT120LP
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YTTAKOBKY /
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA oALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZIPCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM K6
1201278 - 48"x110" rectified 65 1 3336 54,53 20 66,72 1110,60
120x120 - 48x48" rectified 65 2 288 46,44 30 86,40 1413,19
60x120 - 24"x48" rectified 65 4 288 46,65 16 46,08 766,45
30430 - 12'x12" mosaic rectified 65 6 054 748 72 38,88 558,42

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEGYEMbIE TEXHUMECKVIE XAPAKTEPUCTUKN / B BR R AR 4%

60x120 ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.CR. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
247x48" Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 Annex C/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
[E3 & BOTANICALG 12LP (NGLESE)
c.a. g.b.
AESTHETICA RM R9 A 504  >0,4 >25 >25 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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AESTHETICA AESTHETICA

ARBOR6 278LPF A [ FLOS6 278LP A OT
120X278 - 48°X110” 120X278 - 48°X110"
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AESTHETICA AESTHETICA

VIRIDIS6 278LP A [11) CAELUMG 278LP A [0
120X278 - 48°X110” 120X278 - 48°X110"




AESTHETICA

JUNGLE6 278LPF A [11)
120x278 - 48°x110”




TREX6 278N/ LP

TREX3 e ‘ |

Tre le tipologie di marmo selezionate: un marmo italiano,
uno africano ed uno asiatico, per proporre prodotti
originali dalle venature fortemente differenti le une dalle
altre; tre i colori proposti: nero, bianco e tortora; due

le finiture superficiali: una superficie naturale, come
modellata dal tempo, una superficie lappata lucida, di
grande impatto, per gli ambienti pit esclusivi.

Three types of marble - Italian, African and Asian - have
been selected to present original products with widely

varying veining features. The collection offers three | /
different colours: black, white and dove-grey, and two
surface finishes: a natural time-worn texture, a high-
impact, gloss-honed surface for exclusive environments.
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| v
. B 1
A

120x278 - 120x120 - 60x120 - 60x60 | 48"x110” - 48”x48" - 24”x48” - 24"x24” [ bk : &k

COLOR BODY PORCELAIN TILE . e L bt %
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG

. / |l|'
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHGIN B MACCE / 3@ & Btk ] .

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &% ' /
UNI EN 14411 - G Bla

'V e e T
N

8 1 _: / 'f
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TREX6 120W RM / TREX6 278W LP




TREX3 TREX3

120x278 X 65 120120 X 65
48’x110” 4848’
TREX6 278N RM TREX6 120N RM
[ @ Trexe 278N LP TREX6 120N LP

160 161



TREX3 TREX3

120x278 X 65 120x120 X 65
48'x110" 48'x4g"
TREX6 278W RM TREX6 120W RM
D TREX6 278W LP TREX6 120W LP
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TREX3

TO

120x278 X 65 120x120 X 65
48"x110” 48"x48”
TREX6 278T0 RM TREX6 12070 RM

© TREX6 278TOLP

TREX6 12070 LP

TREX3
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TREX3

120x120 60x120 6060
4g7x48" 24°x48" 24"x24"
TREX 120N RM TREX 12N RM TREX 60N RM

[ @ Trex 120N LP TREX 12N LP TREX 60N LP

166

TREX3

W

120x120 60120 6060
4g°x48" 24"x48” 24°x24"
TREX 120W RM TREX 12W RM TREX 60W RM

[ @ Trex12owLr TREX 12W LP TREX 60W LP
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TREX3

N

Y

TREX3

TO

6x120 - 2.4°x48"

—

TREXBT120N

TREX BT120W

TREX BT120TO

A 6]

)
) TREXBTI2ONLP  TREXBTI20WLP  TREXBT120TOLP

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B3¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG

120x278 - 48"x110” rectified 6,5 1 3,336 54,53 20 66,72 1110,60
120x120 - 48"x48" rectified 6,5 2 2,88 45,80 30 86,40 1394,00
120x120 - 48"x48" rectified 10 1 1,44 34,25 36 51,84 1253,00
60x120 - 24"x48" rectified 10 2 1,44 33,72 30 43,20 1031,50
60x60 - 24"x24" rectified 10 3 1,08 25,16 40 43,20 1026,33
30x30 - 12"x12" mosaic rectified 10 6 0,54 11,87 48 25,92 589,59

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEGYEMbIE TEXHUYECKVIE XAPAKTEPUCTUKI / S TR R AR A%

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 Annex C/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
120x120 60x120 60x60 (INGLESE)
48"x48" 24"x48" 24"x24" c.a. g.b.
TREX 120TO RM TREX 12T0 RM TREX 60TO RM TREX3 RM R9 _ 504 0,4 25 25 1 50,42
[ @ Trex20m0LP TREX 1270 LP TREX 60T0 LP
Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
168
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ORO

Oro come sinonimo di materiale prezioso. Oro come
ispirazione di materiali ricercati. Oro come progetto
ceramico che prende spunto dalle meraviglie della
natura e ne interpreta quattro. L’Agata dal Pizzo Blu,
di provenienza sudamericana, il cui nome prende corpo
dal disegno delle striature che sembrano formare un
delicato merletto. Ocean Blue, un onice spettacolare,
proveniente dall’Asia Centrale, dove ogni spacco & un
capolavoro. In Sicilia viene estratto Crema Avorio.

E’ un materiale che appartiene alla famiglia del
crema marfil, al cui confronto risulta piu brillante e
dalla colorazione avorio, ed & caratterizzato da sottili
venature color ruggine. Dalle alture dell’Asia Minore
arriva lllusion Bronze.

CRE OCE

90x180 - 90x90 - 60x120 - 60x60 | 36”"x71” - 36"x36” -

COLOR BODY PORCELAIN TILE

Oro synonymous with precious material. Oro as an
inspiration of sought-after materials. Oro as a ceramic
project inspired by the marvels of nature and interprets
four of them. Blue Lace Agate originating in South
America, and its name is inspired by the drawing of
the stripes that seem to create a delicate lace. Ocean
Blue, a spectacular onyx from Central Asia where every
split is a work of art. lvory Cream is extracted in Sicily.
It is a material that is part of the marfil cream group
and a comparison with this proves to be brighter with
an ivory colour and is characterised by subtle rusty
coloured veins. lllusion Bronze comes from the heights
of Asia Minor.

AGA

247x48” - 24"x24”

OR CRE 12 RM - OR CRE 12 LP - FUNT6 120TC RM

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

2V e RMaw T
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OR OCE 9018LP - VIS6 90W RM
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ORO

ORO

ORILLDK12LP A [2] ORCREDK12LP A [2]

Pl
{f
7= | g s
/ o -
60x120 - 24°x48” 60x120 - 24°x48" a

B i

90x180 90x90 60x120 60x60 30x30 90x180 90x90 60x120 60x60 30x30
36"x71" 36"x36” 247x48" 24"x24” 127x12” 36"x71" 36"x36" 247x48” 24"x24” 12'x12"
OR ILL 12 RM OR ILL 60 RM MK.OR ILL 30 OR CRE 12 RM OR CRE 60 RM MK.OR CRE 30
@ OR ILL 9018 LP ORILL 90 LP ORILL 12 LP OR ILL 60 LP @ OR CRE 9018 LP OR CRE 90 LP ORCRE 12 LP OR CRE 60 LP
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ey

> [

OROCEDK12LP A [2]
60x120 - 24°x48”

B

90x180 90x90 60x120 60x60 30x30
36"x71" 36'x36” 247348 247x24" 12x12"
OR OCE 12 RM OR OCE 60 RM MK.OR OCE 30
@ OROCE9018LP OR OCE 90 LP OR OCE 12 LP OR OCE 60 LP

178

ORAGADK 12 LP
60x120 - 247x48”

ORO

90x180 90x90 60x120 60x60 30x30
36"%71” 36"x36" 247x48" 24"x24” 12°x12”
OR AGA 12 RM OR AGA 60 RM MK.OR AGA 30
© ORAGA9018LP OR AGA 90 LP ORAGA 12 LP OR AGA 60 LP
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ORO

OR AGA OR OCE ORILL OR CRE
6x90 - 2.4'x36" ﬂ? N @ ORAGABTOOLP OR OCE BT90LP OR ILL BT90LP OR CRE BT90LP
B OR AGA BT60 OR OCE BT60 OR ILL BT60 OR CRE BT60
6X60 - 2.4"24" ﬁ A -
L OR AGA BT60LP OR OCE BT60LP OR LL BT60LP OR CRE BT60LP
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKM / £15¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA oALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZIPCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
90X180 - 36"x71" rectified 10 1 1,62 38,05 36 58,32 1389,80
90x90- 36"x36" rectified 10 2 1,62 37,57 22 35,64 846,38
60X120- 247x48" rectified 10 2 1,44 32,85 30 4320 1005,50
60X60- 247x24" rectified 10 3 1,08 24,45 40 4320 998,00
30x30 - 12°x12" mosaic rectified 10 6 0,54 11,51 48 2592 572,34

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMbIE TEXHUYECKVIE XAPAKTEPUCTUKW / 43 3+ AR #LA%

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 Annex C/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
ORO RM R9 A >0,4  >0,4 >25 >25 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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TRARA 9018 RM

BIANCO

Il bianco & un colore con elevata luminosita,

ma senza tinta. Piu precisamente contiene tutti i colori
dello spettro luminoso ed & chiamato anche colore
acromatico. E I'opposto del nero, che rappresenta
I’assenza di colori. Il grande potenziale intrinseco che
ha il bianco ha spinto LaFaenza a ricercare superfici
naturali da riportare su di esso. Ed & dalla natura che
lafaenza trova spunto, con la realizzazione di 6 superfici
marmoree distinte ma con un unico denominatore
comune, il bianco.

White is a colour with high brightness, but without any
hue. More precisely, It contains all the colours of the
light spectrum and is also known as an achromatic
colour. It is the opposite of black, which is the absence
of colour. The great intrinsic potential of white pushed
lafaenza to seek natural surfaces to apply to it and it is
from nature that Lafaenza draws its inspiration,
creating six distinct marble surfaces with a single
common factor, white.

CAL BO CAL RE CAL MV ONICE TRAON TRARA

90x180 - 90x90 - 45x90 | 36”x71” - 36"x36” - 18”x36”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla
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N
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CAL B0 9018 RM - LEGNO 3018B RM




CAL RE 9018 LP - LEGNO 3018W RM

O TRA ON 9018 RM - LEGNO 2018T RM

<
v

BIANC

187




BIANCO
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y.

b |

==

CAL BO

90x180 90x90
3671 36°X36"
CAL BO 9018 RM CAL BO 90 RM
[ & caBoooisLp CAL BO 90 LP
45x90 30x30
187x36" 12°x12"
CAL BO 49 RM MK.CAL BO 30
[ @ casodolr

CAL RE

90x180 90x90
36’71 36'x36"
CAL RE 9018 RM CAL RE 90 RM
@ CALREQ01BLP CALRE 90 LP
45x90 30x30
18"x36" 12'%12"
CAL RE 49 RM MK.CAL RE 30
© cALRE49LP

BIANCO

189



190

BIANCO

CAL MV

90x180

90x90

36'x71” 36"x36"
CAL MV 9018 RM CAL MV 90 RM
[ & camvooigLp CAL MV 90 LP
45x90 30x30
18"x36" 12x12"
CAL MV 49 RM MK.CAL MV 30
B & crmvaorp

90x180 90x90
36’71 36'x36"
ONICE 9018 RM ONICE 90 RM
@ ONICE9018LP ONICE 90 LP
45x90 30x30
18"x36" 122"
ONICE 49 RM MK.ONICE 30
@ ONCE49LP

N
€
*
ff
¢ :rld.

BIANCO




BIANCO

TRA ON

&

90x180 90x90 30x30
36"x71” 36"x36" 12'x12"
TRAON9018RM ~ TRAONQORM MK.TRAON 30
@ TRAONOOIBLP  TRAONIOLP

TRA RA

90x180 90x90 3030
36"71" 36"x36" 122"
TRARAGOIBRM  TRARAOORM MK.TRARA30

[ & TRaRAQ0IBLP  TRARAOOLP

BIANCO
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CAL MV 9018 LP

BIANCO

L

i
i

CAL BO CAL RE CAL MVONICE TRA ONTRA RA

CAL BO BT90 CAL RE BT90 CAL MV BT90 ONICE BT90 TRA ON BT90 TRA RA BT90

6%90 - 2.4'X36" ﬁ? A -
B3 & CALBOBTLP  CALREBTOLP  CALMVBT0LP ONICEBTOOLP  TRAONBT9OLP  TRARA BT90LP

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B3¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG

90x180 - 36"x71” rectified 10 1 1,62 37,64 36 58,32 1375,10
90x90 - 36"x36" rectified 10 2 1,62 37,30 22 35,64 840,60
45x90 - 18"x36" rectified 10 3 1,22 27,53 30 36,45 845,75
30x30 - 12"x12" mosaic rectified 10 6 0,54 11,40 48 25,92 567,13

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKVIE XAPAKTEPUCTUKW / 4% 745 R34

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
ca. gb.
BIANCO RM R9 A >0,4  >0,4 >25 >25 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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MIXTURE 12G LP

I MARMI LA FAENZA

Entriamo in un museo, una mostra d’arte contemporanea. We enter a museum to view an exhibition of
Opere, dipinti, bellezza. Ma quello che pil ci colpisce contemporary art. Beauty is everywhere, in the paintings
sono le evoluzioni cromatiche del pavimento. and the sculptures, but what really catches the eye
Marmo grigio, beige, rosso, bianco. are the subtle colour changes in the grey, beige, red
| Marmi La Faenza di LaFaenzaCeramica sono un and white marbles on the floor. | Marmi La Faenza is
omaggio al classicismo, rivisitato attraverso un mix a tribute to classicism, restyled through a seductive
seducente tra marmi e onici. Pareti e superfici che mixture of marble and onyx. The result are walls and
avvolgono I'atmosfera e diventano protagoniste. floors that envelop and create refined atmospheres and a
Un continuum inebriante di linee, chiaroscuri e venature continuous experience of lines, veining and chiaroscuro
che rapiscono i nostri sensi, in un fresco abbraccio di luce. that ravishes the senses with an airy embrace of light.
w G B

60x120 - 60x60 | 24”x48” - 24”x24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla
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I MARMI LA FAENZA I MARMI LA FAENZA

i i

60x120 60x60 30x30 60x120 60x60 30x30
24'x48" 244" 1212 24x48" 244" 12X12"
MIXTURE 12/ MIXTURE 60W MK.MIXTURE 30W MIXTURE 126 MIXTURE 606 MK.MIXTURE 30G
& MIXTURE 12w LP MIXTURE 60W LP @ MIXTURE 126 LP MIXTURE 60G LP

200 201



[ MARMI LA FAENZA

(e

A
o 5 N
= %
g [
paet
60x120 60x60 30x30
247x48” 247x24” 12"x12"
MIXTURE 12B MIXTURE 60B MK.MIXTURE 30B
MIXTURE 60B LP

[ @ WMixTURe 128LP

202

I MARMI

LA FAENZA

g

60x120 60x60 30x30
24°x48" 24°x24" 12'x12"
MIXTURE 12R MIXTURE 60R MK MIXTURE 30R
[ @ MiXTURE 12RLP MIXTURE 60R LP
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[ MARMI LA FAENZA

I MARMI LA FAENZA

\ :
i
\\Y G B R T
B MIXTUREBT120W  MIXTUREBTI20G  MIXTUREBT1208  MXTUREBTT20R  MIXTURE BT120T
seaz) % A
3.7"x48 D MIXTUREBTI20WLP  MIXTUREBTI20GLP  MIXTUREBTI20BLP  MIXTUREBTI2ORLP  MIXTUREBT120TLP
MIXTUREBTGOW ~ MIXTUREBT60G ~  MIXTUREBTBOB  MTUREBTGOR  MIXTURE BT60T
9,5x60 & A [18])
3rxea D MXTUREBT6OWLP  MIXTUREBTGOGLP  MIXTUREBTGOBLP  MIXTUREBTGORLP  MIXTURE BTGOTLP
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YIIAKOBKM / 1
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA OALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZIPCS MQ/SM Ke BOX/BOXES MQ/SM K6
60x120 - 24°x48" rectified 10 2 1,44 32,43 30 43,20 992,75
60%60 - 24°x24” rectified 10 3 1,08 24,57 40 43,20 1002,60
30x30 - 12'x12” mosaic rectiied 10 4 0,36 7,63 72 25,92 569,00
CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKVE XAPAKTEPUCTUKY / 45 BR AR L%
ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 Annex C/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
% (R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
60x120 60x60 30x30
24°x48" 24°x24" 212" ca.  gb.
MIXTURE 12T MIXTURE 60T MK MIXTURE 30T MIXTURE - - 50,4 >0,4 - - . -
@ MIXTURE 12TLP MIXTURE 60T LP
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Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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DAMAG 2015HY RM

DAMA

La collezione Dama si rifa ad una delle citta pit famose The Dama collection relates to one of the world’s most
al mondo, I'incantevole Venezia. Tante le meraviglie famous cities, delightful Venice. Boasting many wonders
che custodisce, dai palazzi, alle piazze, come unico & in the form of its palaces and squares, the waters of
il patrimonio che nasconde nelle sue acque lagunari. its lagoon are a unique heritage. LaFaenza is inspired
Dal rapporto simbiotico creatosi tra 'uomo e il mare by the symbiotic relationship between people and the
LaFaenza prende spunto, trasferendo sul supporto sea, transferring to the medium of tiles the charm of
ceramico il fascino del legno della briccola, la tipica “briccola” (“dolphin”) wood, from the typical 3-post
struttura nautica, a tre pali, utilizzata per indicare le vie nautical structure used to mark out waterways: at
di navigazione: & all’incrocio di piu canali che si trova la intersections we find the “dama”, a taller post extending
“dama”, il palo piu alto nel fascio. above the others.

A B

20x150 - 20x74 - 30x120 | 8”x59” - 8"x29” - 12"x48”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

JV e 9 Nlgm =T
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DAMAG 2015A RM - AE EXT6 278 LP
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DAMA DAMAG 2015BS RM - DAMAG 2074MIX







DAMA DAMA

I = I =
20x150 20x74 20x150 20x74

8'x59” 8'x29" 459" "

DAMAG 2015A RM DAMAB 2074MIX DAMAG 20158 RM DAMAG 2074MIX
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DAMA DAMA

1 =— 1 =—
20x150 20x74 20x150 20x74

P 800" B'y59” 809"

DAMAG 2015BS RM DAMAG 2074MIX DAMAG 2015HY RM DAMAG 2074MIX
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DAMA DAMA

A B BS HY NO

s % A DAMAGBTISO0A  DAMAGBT1508  DAVAG BT1SOBS DAMAG BT1S0HY  DAMAG BT150NO

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B %<
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
20x150 - 8"x569" rectified 6,5 7 2,10 32,48 32 67,20 1059,36
20x74 - 8"x29” mosaic rectified 6,5 6 0,89 13,75 60 53,28 845,00

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKVIE XAPAKTEPUCTUKW / 4% 745 R34

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
1 =
ca. gb.
20x150 20x74 :
87x59" 8"x29"
DAMA R10 A+B >0,4  >0,4 >25 >25 1 >0,42
DAMA6 2015N0 RM DAMAG 2074MIX

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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DAMA

L1 zZ@g

30x120 - 12"x48"

DAMA3012B ASRM

DAMA3012HY ASRM

DAMA3012NO ASRM

G
)

B HY N

30x120 > y A g DAMA GR3012BAS ~ DAMA GR3012HYAS ~ DAMA GR3012NOAS
-

12"x48" GRADONE* costa lucida
TERRACE* polished edge

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasbiii 1 Jlesblit YrnoBbIe 3NeMeHTbl AOCTYMHbI MO 3anpocy. / A HRIE S SRR A SE RN R /5 o

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / 13
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG
30x120 - 12°x48” rectified 20 2 0,72 32,92 32 23,04 1073,33

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKUNE XAPAKTEPUCTUKN / 435 Bk iR AR

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 Annex C/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
DAMA AS R11 B+C >0,4 >0,4 >36 >45 3 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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LEGNO

Un progetto di ceramica che racchiude nel suo nome
la propria identita: una superficie ad effetto legno che
non ha bisogno di essere raccontata o descritta.

Legno nasce dalla voglia di creare un prodotto naturale
e dal caldo minimalismo contemporaneo. E’ di grande
classe, senza nodi, e non presenta particolari distonie
cromatiche fra un pezzo ed un altro.

Le colorazioni realizzate riflettono I'obiettivo di partenza:

le 3 tonalita calde - chiara, media e scura - rendono
il prodotto il pitl possibile naturale ed il colore bianco
& proposto in una logica attuale e moderna.

20x120 - 20x180 - 30x180 | 8”x48” - 8"x71” - 12"x71”

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

A ceramic project whose name reveals its identity:

a wood-effect surface that does not need to be
introduced or described. Legno stems from the desire
to create a natural product with contemporary,

warm minimalism. It is of great class, without

knots and without any discordant colours

from one piece to another.

The colours reflect the original aim: the three warm
shades - light, medium and dark - make the product
as natural as possible, and white is offered

with a current and modern logic.

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%

UNI EN 14411 - G Bla
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LEGNO 3018B RM - LEGNO 2018B RM - CAL MV 9018 RM




LEGNO 3018W RM
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LEGNO

LEGNO
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LEGNO LEGNO

— — L ] — — L ]
20x120 20x180 30x180 20x120 20x180 30x180

8"x48” 8"x71” 12"x71" 8"x48” 8"x71” 12"x71”

LEGNO 2012BS RM LEGNO 2018BS RM LEGNO 3018BS RM LEGNO 2012T RM LEGNO 2018T RM LEGNO 3018T RM
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LEGNO

\\Y B BS T
gxz:"zxggn % A LEGNOBT120W  LEGNOBT120B  LEGNOBT120BS  LEGNO BT120T
129:1322;35,, A 2] LEGNO GK 120w LEGNO GK 1208 LEGNO GK 120BS  LEGNO GK 120T
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YITAKOBKM / .3
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZIPCS MO/SM K6 BOX/BOXES MQ/SM Ka
30x180 - 12°X71" rectiied 10 2 1,08 23,99 47,52 1075,45
20x180 - 8°71" rectfied 10 3 1,08 24,11 48,60 1105,06
20x120 - 12°x48" rectfied 10 6 144 31,38 51,84 1149,50

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEGYEMbIE TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKN / IR R AR A%

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
LEGNO R10 A >0,4  >0,4 >36 >35 2 >0,42
Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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LEGNO DEL NOTAIO

Abbiamo cercato tra i palazzi dei nostri centri storici per
trovare quello giusto al quale ispirarsi: e lo abbiamo trovato,
posato da piu di 50 anni presso lo studio di un notaio.

Un legno ‘vivo’ sul quale forti sono i segni del suo tempo:
persone e cose lo hanno abitato per anni. Lo abbiamo
riprodotto fedelmente e poi lo abbiamo ripulito fino a
ritrovare cosi la superficie originale del Tek. Abbiamo poi
applicato una serie di trattamenti con la cera per studiare le
nuove gradazioni cromatiche da inserire in gamma, con una
attenzione particolare alle tonalita piu scure.

We searched the buildings of our historic centres for one
that would inspire us. We found it: fitted more than 50
years ago in the office of a notary public.

A ‘living’ wood marked by the passage of time: by the
people and objects that it has witnessed over the years.
We faithfully reproduced it, then we cleaned it up until
we got back to the original Teak surface.

After that, we applied a series of wax treatments to
study the new colour shades to include in the range,
paying special attention to the darker hues.

20x120 - 20x180 - 60x180 MS (30x180-10x180-20x180) | 8”x48” - 8”"x71” - 24"x71”

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG

GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%

UNI EN 14411 - G Bla

2V #ie Uam

~

LNOT 2018BS RM




LNOT 20180LD RM
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LEGNO DEL NOTAIO




LEGNO DEL NOTAIO

LEGNO DEL NOTAIO

NAT

20x120 20x180 60x180 MS (30x180 - 10x180 - 20x180) 30x30 20x120 20x180 60x180 MS (30x180 - 10x180 - 20x180) 30x30
8'x48" 8'x71" 24°x71" 12x12" 8'x48” 8'x71 24771 12%12"
LNOT 2012NAT RM LNOT 2018NAT RM LNOT 18MSNAT RM MK.LNOT NAT LNOT 20128 RM LNOT 2018B RM LNOT 18MSB RM MK.LNOT B
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LEGNO DEL NOTAIO

LEGNO DEL NOTAIO

OLD

[ | E%% [ | E%%
20x120 20180 60x180 MS (30x180 - 10x180 - 20x180) 30x30 20x120 20x180 60x180 MS (30x180 - 10x180 - 20x180) 30x30
8'x48" 8'x71 2471 12x12" 8"x48” 8'x71" 2471 12%12"
LNOT 2012BS RM LNOT 2018BS RM LNOT 18MSBS RM MK.LNOT BS LNOT 20120LD RM LNOT 20180LD RM LNOT 18MSOLD RM MK.LNOT OLD
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LNOT 2012BS RM

LEGNO DEL NOTAIO

il
i
1
i A
I |
| !
NAT B BS OLD
2’ % A LNOTBTI20NAT ~ LNOTBT1208  LNOTBT1208S  LNOT BT1200LD
120z Q A ] LNOT GI20NAT  LNOTG1208  LNOTG120BS  LNOT G1200LD
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YTIAKOBK/ / €1
FORMATO NOMINALE BORDO |  SPESSORE SCATOLA OALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZIPCS MO/SM KG BOXBOXES |  MO/SM KG
60X180 - 24'x71” mix sizes | rectified 10 1 1,08 27,44 2 34,56 898,08
20180 - 871" rectified 10 3 1,08 24,73 45 48,60 1132,63
20120 - 8'x48" rectified 10 6 1,44 31,38 36 51,84 1149,50
30630 - 12°x12" mosaic rectified 10 6 0,54 11,00 48 25,92 547,86

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKVIE XAPAKTEPUCTUKW / 4 745 R34

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
LNOT R9 A >0,4  >0,4 >36 >35 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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NIRVANA

La magia della natura nel creare e modificare ad arte gli
elementi che la compongono. Ed & dall'idea del legno,
sottoposto all’essiccamento al sole, che nasce il concept
creativo di Nirvana. Versatile nell’impiego, & indicato sia
per le pavimentazioni che per i rivestimenti, sia per
ambienti residenziali che pubblici. Innovativo ed attuale,
dal gusto vintage, introduce in Faenza un nuovo concept
di ceramica ad effetto legno, dove I’eleganza risiede

nei contrasti dei toni audaci e la forza nella grande
caratterizzazione del prodotto.

The magic of nature and its ability to create and change
its compositional elements was our inspiration. Nirvana’s
creative concept began with the idea of wood dried

by the sun. Nirvana is available in 3 formats - 60x180,
20x180 and 20x120 — which share the lengthened shape
to recall the wooden boards that inspired it. It is extremely
versatile, both for floorings and facings and residential
and public spaces. Innovative and contemporary,

with a vintage feel, Nirvana introduces to the Faenza
range a new concept of wood-effect tiles, whose
elegance lies in the contrasts of the bold hues and the
unique character of the product.

NIRVANA 2018N

60x180 - 20x180 - 20x120 | 24"x71” - 8”x71” - 8”x48”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

2V e Na
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NIRVANA 188 {1



NIRVANA NIRVANA

———— —v /3
60x180 20x180 20x120 60x180 20x180 20x120
24'x71” 8’71 8'x48” 24°x71” 8’x71” 8x48”
NIRVANA 188 NIRVANA 20188 NIRVANA 20128 NIRVANA 18W NIRVANA 2018W NIRVANA 2012W
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NIRVANA NIRVANA

———— —v /3
60x180 20x180 20x120 60x180 20x180 20x120
24'x71” 871" 8'x48” 24’71 8’x71” 8x48”
NIRVANA 186 NIRVANA 20186 NIRVANA 20126 NIRVANA 18N NIRVANA 2018N NIRVANA 2012N
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NIRVANA 2012G

NIRVANA

B A\\Y G N
(25?3318 % A NIRVANA BT120B  NIRVANA BT120W  NIRVANA BT120G ~ NIRVANA BT120N
51210):(13228 Q A @ NIRVANA G120B NIRVANA G120W  NIRVANA G120G NIRVANA G120N
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / £ %%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/sSM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
60x180 - 24"x71” rectified 10 2 2,16 51,63 22 47,52 1165,756
20x180 - 8"x71” rectified 10 3 1,08 24,70 45 48,60 1131,50
20x120 - 8"x48” rectified 10 6 1,44 31,26 36 51,84 1145,45
CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKUNE XAPAKTEPUCTUKN / 45 Bk AR AR
ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
NIRVANA R10 A >0,4  >0,4 >36 >35 3 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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WE TYLE.
YOU STYLE.

CREA-LA
260

VIS
282

GEA
302

COTTOFAENZA
322

EGO
336

LASTRA
346
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CREA-LA

Crea-LA, la nostra migliore ricerca, declinata Crea-LA, our most detailed research project

in 14 soggetti differenti, fortemente caratterizzati is divided into 14 different subjects, each with its
tra cui scegliere; un assortimento curato e vario, own distinctive character to choose from.
sviluppato sulla base delle ultime tendenze, This varied, carefully curated assortment is based
da combinare e miscelare per creare un progetto on contemporary trends and specifically designed
d’interior unico e personale. to allow its various elements to be mixed and

matched into unique, personal interiors.

HIBISCUS GOOP GLAM TROPICALIA ARBOR ROMANZA FLOS

KIMONO INKIOSTRO GATTOPARDO  REGALE FOLIA XILEMA FIOREMIO

60x120 | 24”"x48”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

v e OO X &

HIBISCUS6 12 2 - ALGARG 120DG RM




CREA-LA oops 12- LoRAG 120A LPM GLAMB 12 - FUNT6 1208 RM



CREA-LA  Argore 12 - Vis6 120vM RM




Foremios 12 -vise 12PRM CREA-LA




CREA-LA  1ROPICAUG 12 - AE CALG 12 LP - VIS6 12M RM ROMANZAG 12 - AE OR06 12 LP
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CREA-LA

REGALEG 12 - AE PAOG 12 LP
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CREA-LA KMON06 12 - AE CAL6 12 LP - GEAG 124V RM et B0 A s : INKIOSTROG 12 - VIS6 12A RM
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CREA-LA

60x120
24"x48"

HIBISCUS6 12 2

A 2]

60x120
247x48"

GOOP6 12

A 2]

60x120
247x48”

GLAMG 12

A 2]

60x120
247x48"

TROPICALIAG 12

A 2]

CREA-LA
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CREA-LA CREA-LA

60x120 60x120
24"x48" 24"x48"
ARBOR6 12 A 2] FLOS6 12 A 2]
60x120 60x120
24"x48" 24"x48"
ROMANZAG 12 A 2] KIMONOG 12 A 2]
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CREA-LA CREA-LA

60x120 60x120
24"x48" 247x48"
INKIOSTRO6 12 A 2] REGALE6 12 A 2]
60x120 60x120
24"x48" 24"x48"
GATTOPARDOG 12 A 2] FOLIAG 12 2 A 2]
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CREA-LA

|

60x120
24"x48"

XILEMAG 12

60x120
247x48"

FIOREMIOG 12

XILEMAS 12 - AE UNI6 12 LP- GEA6 12G RM

281



VIS

Una contrapposizione voluta tra I'essenza pill profonda
del Brand, morbida ed accogliente, e la componente
‘maschile’, apparentemente opposta.

Un gioco di parole, curiosamente unite, che nella forma
latina di ‘forza’, trovano I’'unione: da una parte

uno stile asciutto e minimale, dall’altro un’attenta
ricerca, tipicamente femminile, delle nuance, dai timbri
caldi ed avvolgenti. VIS rappresenta un attento studio
sulle superfici e sui colori il cui plus sta nella capacita
di richiamare su se stesso contemporaneamente
I’essenza dell’intonaco, del cemento e al contempo

la pura neutralita della tinta unita.

A deliberate contrast between the Brand’s

most profound, soft and welcoming essence and the
apparently opposing ‘masculine’ component.

A curiously complicit play of words which, in their Latin
form of ‘strength’, find union: on the one hand, a clean,
minimalist style, on the other, an precise, typically
feminine search for nuances with warm, enveloping
tones. VIS is a careful study of surfaces and their
colours whose bonus lies in the ability to simultaneously
attract the essence of plaster and cement to itself and,
at the same time, the pure neutrality of the solid colour.

120x278 - 120x120 - 90x90 - 60x120 - 60x60 - 30x60 | 48”x110” - 48"x48” - 36"x36” - 24"x48” - 24"x24” - 12"x24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & Fafis

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%

UNI EN 14411 - G Bla

2V e O U

~N N
QB urec QB|uPECF+ 6 20

VIS6 120TP RM - VIS6 278A RM




VIS6 278A RM
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RM - VIS6 12TP RM




T al
— /1 VIS6 120W RM - VIS6 12w RM - viss Dk 278w V' IS
VIS6 120W RM - VIS6 12VM :
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VIS VIS

VM TP

vsszzearm 65 [ usszzern 65 [
120x278 - 48'x110" 120x278 - 48'x110"

vssizovmarm 65 [ uss 1o 65 [
120120 - 48'x48" 120120 - 48'x48"

vssoowarm 65 [ wssoorrr 65 [
90x90 - 36°136° 90x90 - 36°x36°

vsstamrm 65 [ VIS6 12TP RM 65 |3
60X120 - 24'x48" 60X120 - 24'x48"

vsseomrn 65 B vsseorrrM 65 B
60X60 - 24':24° 60X60 - 24':24°
L] VISS 36VMRM 6,5 L] VSG36TPRM 65
30060 - 12x24” il 30060 - 12x24” =]

= wevsesom 65 BN = wevsesore 65 [N

30x30 - 12"x12" 30x30 - 12"x12"

VIS6 DK 278VM A O VIS6 DK 120VM A [ VIS6 DK 278TP A G VIS6 DK 120TP A7
120x278 - 48"X110” 120x120 - 48"¥48" 120278 - 48"x110” 120120 - 48"x48"
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VIS

VIS6 278A RM 6,5
120x278 - 48"x110”

VIS6 120A RM 6,5
120x120 - 48"x48"

VIS6 90A RM 6,5
90x90 - 36"x36"

VIS6 12A RM 6,5
60x120 - 24'x48"

VIS6 60A RM 6,5
60x60 - 24"x24"
:l VIS6 36A RM 6,5
30x60 - 12'x24”
% MK.VIS6 30A 6,5
30x30 - 12"x12"

VIS6 DK 278A
120x278 - 48'x110”

A 0T

VIS6 DK 120A
120x120 - 48"x48"

A 0T

wse2rewrm 65 Bl
120x278 - 48'x110"

vss1zowrn 65 B
120x120 - 48'48"

VIS6 90W RM 65
90x90 - 36"x36”

VIS6 12W RM 65 B3
60X120 - 24'x48"

VIS6 60W RM 65 3
60X60 - 24'x24”
] VISG3BWRM 6,5
30660 - 1224 a
[ wevsssow 65 [
30630 - 12'x12”

VIS6 DK 278W
120x278 - 48'x110”

A O

VIS6 DK 120W
120x120 - 48"x48"

AGOTD

VIS
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VIS VIS

AG MG

vss2rere M 65 B vss2revarM 65 [
120x278 - 48'x110" 120278 - 48'x110"

vss 1206 65 B vss 1206 65 [
120120 - 48'x48" 120120 - 48'x48"

vssoorchm 65 [ vssoomern 65 [
90x90 - 36°136° 90x90 - 36°x36°

vss12a6hM 65 [ vss1zmern 65 [
60X120 - 24'x48" 60X120 - 24'x48"

vsseorh 65 B vsseomcrM 65 [
60X60 - 24':24° 60X60 - 24':24°
L] VISS 36AGRM 6,5 L] VIS 36MGRM 6,5
30%60 - 12'524° [l 30x60 - 12'524° =l

[ wvsesons 65 [N = wvseaome 65 Y

30x30 - 12"x12" 30x30 - 12"x12"

VIS6 DK 278AG A O] VIS6 DK 120AG A GT VIS6 DK 278MG A LD VIS6 DK 120MG A OT
120x278 - 48°x110” 120x120 - 48"x48" 120x278 - 48"x110” 120x120 - 48"x48”

296 297



5 [RM £ vISEN 20MG RM VIS

VM TP A A\ AG MG
6x60 _
paor [ A VISGBTEOVM  VISBBTBOTP  VISGBT60A  VISGBTGOW  VISGBTG0AG  VIS6 BT6OMG
6¥90 _
5 436" & A VISGBTOOVM  VISBBTOOTP  VISGBTO0A  VISGBTOOW  VISGBTOOAG  VIS6 BT9OMG

6x120 -
24°%48" % A VISGBTT120VM  VISGBT120TP  VISGBT120A  VISGBT120W  VISGBT120AG  VISG BT120MG

120x32,5
48"x12.8” Q A 2] VIS6 G120VM VIS6 G120TP VIS6 G120A VIS6 G120W VIS6 G120AG VIS6 G120MG

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / & 3%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG

120x278 - 48"x110” rectified 6,5 1 3,336 54,53 20 66,72 1110,60
120x120 - 48"x48” rectified 6,5 2 2,88 45,07 30 86,40 1372,00
60x120 - 24"x48” rectified 6,5 4 2,88 45,20 16 46,08 743,20
60x60 - 247x24” rectified 6,5 5 1,80 27,26 32 57,60 892,27
30x60 - 12"x12” rectified 6,5 9 1,62 24,22 40 64,80 988,67
90x90 - 36"x36” rectified 6,5 3 2,43 36,52 22 53,46 823,37
30x30 - 12"x12" mosaic rectified 6,5 6 0,54 7,48 72 38,88 558,42

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKVIE XAPAKTEPUCTUKW / 4% 245 R34

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
VIS R10 A >0,4 >0,4 >36 >35 2 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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VIS 90W AS RM - VIS SBIOW AS

VIS

A A\\Y MG
~
20
90x90 - 36"x36" - n g
VIS 90TP AS RM
VIS 90A AS RM
VIS 90W AS RM
VIS 90MG AS RM
TP A \\% MG
90x90 brd ; AGTD G VIS SBIOTP AS VIS SBI0A AS VIS SBIOWAS VIS SBIOMG AS
36"x36" - SQUARE BORDER"* costa Iucida
SQUARE BORDER* polished edge

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.

Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasbiii 1 Jleblit YrnoBbIe 3NeMeHTsl AOCTYNHEI M0 3anpocy. / Al HRIE S SRR A S RN R /5 -

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / %%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG
90x90 - 36"x36”" rectified 20 0,81 36,06 30 24,30 1101,88

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKVIE XAPAKTEPUCTUKW / 4% 245 R34

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
VIS AS R11 B+C >0,4 >0,4 >36 >45 3 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.

301



GEA

Lo stile naturale torna nella sua essenza pill equilibrata,
non urlata, per ambienti accoglienti. LaFaenza coglie

al meglio questo input stilistico, unendo in un’unica
collezione la sobrieta dei materiali naturali ad una
soluzione in ceramica delicata ed elegante.

Un unico concept composto da tre linee guida puntuali:
massimo realismo e fedelta ai tipici segni grafici

della pietra; minimalismo accennato, per conferire

una connotazione pill morbida alla superficie; una palette
cromatica volutamente calda ed avvolgente studiata sui
timbri del beige e del grigio. Un dialogo di ricerca attivo
che trova in Gea una nuova proposta in ceramica

dal tratto raffinamente rustico.

20 - 90x90 - 60x120 - 60x60 - 30x60 | 48”x48” -

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG

The natural style is back in its most balanced, discreet
spirit, to create welcoming rooms. LaFaenza fully grasps
this stylistic input, combining the temperance of natural
materials with a delicate, elegant ceramic solution

in a single collection. A unique concept made up of three
firm guidelines: maximum realism and adherence with
the typical graphic signs of stone; outlined minimalism,
to bring a softer connotation to the surface; a chromatic
palette that is deliberately warm and welcoming,
designed around beige and grey colours. A dialogue

of on-going research that finds a new ceramic proposal
in Gea with a sophisticated rustic feature.

367x36” - 24"x48” - 24"x24” - 12°x24”

GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%

UNI EN 14411 - G Bla

JV i

g 0O

RM V2

~N
QB uPECF+

-~ -
6,5
-




GEAB 120AV R

e

raenss
e

i
¥




GEAG 90S RM - GEAG 125 RM_
=




GEAG 126G RM GEAG 120G RM - GEA6 DK 12M5 6 GE A






GEA

GEAB DK 12MS AV AED  MKGEABDK30AV A (2] GEAG DK 12M1S § AED  MKGEABDK30S A
60x120 - 24"x48” 30x30 - 12'%12" 60x120 - 24°x48” 30630 - 12'x12"

i i

120x120 60x120 90x90 60x60 30x60 30x30 120x120 60x120 90x90 60x60 30x60 30x30
48’x48” 247x48” 36"x36" 24"x24” 12"x24” 12'x12” 48"x48” 247x48” 36"x36" 24"x24” 12"x24” 127x12”
GEAG 120AV RM GEAG 12AV RM GEAG 90AV RM GEAG 60AV RM GEAG 36AV RM MK.GEAG 30AV GEAG 120S RM GEAG 12S RM GEAG 90S RM GEAG 60S RM GEAG 36S RM MK.GEAG 30S
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GEA GEA

GEAB DK 12MS AG NIEYS MK.GEAB DK 30AG A GEAB DK 12MS G

A MK.GEA6 DK 306G A
60x120 - 24°x48” 30x30 - 12'x12” 60x120 - 24"x48”

30x30 - 12x12”

i i

120x120 60x120 90x90 60x60 30x60 30x30

120x120 60x120 90x90 60x60 30x60 30x30
48’x48” 247x48” 36"x36" 24"x24” 12"x24” 12'x12” 48"x48” 247x48” 36"x36" 24"x24” 12"x24” 127x12”
GEAG 120AG RM GEAG 12AG RM GEAG 90AG RM GEAG 60AG RM GEAG 36AG RM MK.GEAG 30AG GEAG 120G RM GEAG 12G RM GEAG 90G RM GEAG 60G RM GEAG 36G RM MK.GEA6 30G
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GEA

AV S AG G
gxfflw ﬁ? A GEAG BTB0AV GFA6 BT60S GEA6 BT60AG GEA6 BT60G
40X
gxgp%" ﬁ? A GEAG BT90AV GEAG BT90S GEAG BT90AG GEAG BT90G
4K
2’2}28" % A GEABBT120AV  GEAB BT120S GEAB BT120AG  GEAG BT120G
AX
120x32,5 A 2] GEAG G120AV GEAG G120S GEAG G120AG GEAG G120G
48°x12.8”
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YMAKOBK / B3¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM Ka
120x120 - 48°x48” rectified 6,5 2 2,88 43,69 30 86,40 1330,63
90x90 - 36°x36” rectified 6.5 3 2,43 37,30 22 53,46 840,60
60x120 - 24"x48” rectified 6.5 4 2,88 44,04 16 46,08 724,60
60X60 - 24"x24” rectified 6.5 5 1,80 26,91 32 57,60 881,20
30x60 - 12'x24” rectified 6.5 9 1,62 2476 40 64,80 1010,50
30x30 - 12"x12” mosaic rectified 6,5 6 0,54 7,48 72 38,88 568,42

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEGYEMbIE TEXHUMECKVIE XAPAKTEPUCTUKN / $E TR R AR A%

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
AnnexB/ AnnexA/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
GEA R10 A >0,4 >0,4 >36 >35 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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GEA

GEA
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AV AG
60x60 - «
AV aou" 20 Q AlRD & GEASBBOAVAS ~ GEASBGOSAS  GEASBGOAGAS  GEA SB60G AS
90x90 ~ y
636" 20 <> AT & GEASBOOAVAS ~ GEASBIOSAS ~ GEASBIOAGAS  GEA SBIOG AS
?3355204,, E Q AlRD & GEA GR336AV AS  GEA GR336SAS ~ GEA GR336AG AS  GEA GR336G AS
>0g
90x90 60x60 g?"g’,, b A g GEAAZBOAVAS — GEAAZBOSAS — GEAAZBOAGAS  GEA AZ60G AS
36"x36" 24"x24" X -
GEA 90AV AS RM GEA 60AV AS RM 1323,‘5204,, I % Al & GEA SBOAV AS ~ GEA S60S AS GEA SBOAGAS  GEA S60G AS
GEA 90S AS RM GEA 60S AS RM
30x60 ~
GEA 90AG AS RM GEA G0AG AS RM Toogr 2 = — 0@ GEA TOPGOAV AS ~ GEATOPGOSAS  GEA TOPBOAG AS  GEA TOPBOG AS
GEA 90G AS RM GEA 60G AS RM .
30x60 -~
onodr 20 @ Al & GEABPE0AVAS  GEABPBOSAS  GEABPBOAGAS  GEA BP6OG AS
20x60 -~ "
ou” 20 e ) GEAGPGOAVAS ~ GEAGPGOSAS  GEAGPEOAGAS  GEA GPBOG AS
* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasbiit v flesbiit YrMOBbIE 3MEMEHTb! AOCTYNHbI MO 3anpocy. / FIARIBE SRIB Mt A B AMAL A -
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YTAKOBKM / 3
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
90x90 - 36°x36” rectified 20 1 0,81 36,28 30 24,30 1108,00
60X60 - 24°x24” rectified 20 2 072 33,15 32 23,04 1080,80

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKVIE XAPAKTEPUCTUKW / 4% 745 R34

320

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
GEA AS R11 B+C >0,4 >0,4 >36 >45 3 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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COTTOFAENZA

Una sfida: reinterpretare in chiave moderna

il prodotto che ha rappresentato per LaFaenza uno dei
suoi pit grandi successi commerciali.

Cottofaenza propone cosi colorazioni e grafiche che
traggono ispirazione contemporanea dalle tipiche terre
cotte di varie provenienze:dal marrone scuro, simile

al cuoio, di impronta toscana, alle terracotte messicane
0 spagnole per arrivare fino al nero realizzato a mano
dalle vecchie fabbriche di manufatti nel salernitano.

A challenge: to re-interpret with a modern twist the
product that has been one of LaFaenza’s best sellers.
Cottofaenza offers colours and surface appearances that
are the essence of the collection, now inspired by the
typical types of fired clays of various origin.

From Tuscan-style leathery dark brown, to Mexican or
Spanish variations, and the hand-made black version
from the sold factories in the area around Salerno.

90x90 - 45x90 - 60x60 - 30x60 - 30x60 MS (15x60 - 5x60 - 10x60) | 36"x36” - 18"x36” - 24"x24” - 12"x24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG

GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
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COTTOFAENZA

COTTOF.DK 60N
60x60 - 24"x24”

COTTOF.DK1 30N A
30x30 - 12x12”

A 2T

COTTOF.DK2 30N A
30x30 - 12"x12”

—
—

90x90 45x90 60x60 30x60 30x60 MS 30x30

36"x36" 18"x36” 247x24” 12"x24” (15X60 - 5X60 - 10X60) 127x12”
12"x24”

COTTOFAENZA9QON COTTOFAENZA49N COTTOFAENZAGON COTTOFAENZA36N COTTOF.36MSN MK.COTTOF. N

COTTOF.DK 60W
60x60 - 24"x24”

COTTOF.DK1 30W A
30x30 - 12°x12”

COTTOF.DK2 30W A
30x30 - 12x12”

COTTOFAENZA

b
r,’ 5
7
’.I Lo, ¥
L - 4
/ >
7 ‘ \
—
90x90 45x90 60x60 30x60 30x60 MS 30x30
36"x36" 18"x36" 247x24” 12"x24" (15X60 - 5X60 - 10X60) 12"x12”
12"x24”
COTTOFAENZA9OW COTTOFAENZA49W COTTOFAENZABOW COTTOFAENZA36W COTTOF.36MSW MK.COTTOF. W

COTTOF. RB6OW

COTTOF. RB36W
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COTTOFAENZA

AR
COTTOF.DK 60A A 20
BOX6O - 24”x24”
= .I' i ‘ /-1{. 4=
Trs N 4
| 1 E %J!
e Pl

COTTOF.DK1 30A A
30430 - 12°x12"

COTTOF.DK2 30A A
30%30 - 12°x12"

= i
———
—

90x90 45x90 60x60 30x60 30x60 MS 30x30

36"x36 18"x36” 24"x24” 12'x24” (15X60 - 5X60 - 10X60) 12°x12”
12'x24”

COTTOFAENZA90A COTTOFAENZA49A COTTOFAENZAGOA COTTOFAENZA36A COTTOF.36MSA MK.COTTOF. A

@ COTTOF. RB60A COTTOF. RB36A
332

COTTOF.DK 60TC
60x60 - 24"x24"

COTTOF.DK1 30TC A

30x30 - 12"x12”

g

AT

30x30 - 12"x12"

COTTOFAENZA

= i
———
—

90x90 45x90 60x60 30x60 30x60 MS 30x30

36"x36” 18"x36” 24"x24” 12'x24” (15X60 - 5X60 - 10X60) 127x12”
12"x24”

COTTOFAENZA90TC COTTOFAENZA49TC COTTOFAENZAG0TC COTTOFAENZA3GTC COTTOF.36MSTC MK.COTTOF. TC

COTTOF. RBGOTC

COTTOF. RB36TC
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COTTOFAENZA COTTOFAENZA

N \\% A TC CT
6x60 —
o ﬁ? A COTTOF. BTGON ~ COTTOF. BT6OW ~ COTTOF. BT6OA  COTTOF. BT60TC ~ COTTOF. BT60CT
COTTOF.DK 60CT A 2] 24%24
60X60 - 24"x24” 690
2"4,,X36,, ﬂﬁ A COTTOF. BT9ON ~ COTTOF. BT9OW  COTTOF. BT90A  COTTOF. BT90TC ~ COTTOF. BT90CT
60x32,5 _
e A COTTOF. GBON  COTTOF. GBOW  COTTOF. GGOA  COTTOF. GBOTC  COTTOF. GBOCT
COTTOF.DK1 30CT A COTTOF.DK2 30CT A
3030 - 12x12 30x30 - 12°x12”
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKY / 3%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
B0XBO0- 24"x24 rectified 10 3 1,08 23,88 40 43,20 975,25
30x60- 12"x24” rectified 10 6 1,08 23,60 40 43,20 964,00
30%60 - 12”x24” mix sizes rectified 10 6 1,08 24,16 40 43,20 986,48
90x90- 367%36” rectified 10 2 1,62 36,93 2 35,64 832,46
45x90- 18"X36” rectified 10 3 1,22 27,03 30 36,45 830,90
30x30 - 12°x12” mosaic rectified 10 6 0,54 11,80 48 25,92 586,54
CT CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMBIE TEXHUMECKVIE XAPAKTEPUCTUKM / 455k AR AL
ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
; % ca. g.b.
—
90x90 45x90 60x60 30x60 30x60 MS 30x30
66" 186" oao® 12hon 15760 - 5160 - 10760) T2%1° COTTOFAENZA R10 A >0,4 >0,4 >25 >35 1 >0,42
12°x24"
COTTOFAENZA RB R11 A+B >04 >04 >36 >45 3 >0,42
COTTOFAENZAQOCT COTTOFAENZA49CT COTTOFAENZABOCT COTTOFAENZA36CT COTTOF.36MSCT MK.COTTOF. CT

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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EGO.90G ~EGONIRVANA 90G

EGO

Ego, la forza dell’lo, la forza del progetto.

Vera espressione di versatilita e di design ricercato.
Una progetto raffinato, dove la superficie ad effetto
‘resina’, giocato su colori polverosi, trova nuova veste
nellintarsio di elementi ceramici ad effetto legno.

Un modo per rievocare le tipiche abitazioni nobiliari,
con i pavimenti e soffitti a cassettoni, reinterpretati in
chiave moderna, conservando pero inalterato

la percezione di pregio della composizione,

giocata finemente tono su tono.

Ego, the strength of the self and of the project.

A true expression of versatility and refined design.

Ego is a refined project where the resin-effect surface,
with powdery colours, finds a new finish with the inlaid
work of wood-effect ceramic elements.

It recalls the typical aristocratic homes with coffered
floors and ceilings, reinterpreted with a modern twist,

whilst maintaining the refined perception of the
composition, with matching colours.

90x90 - 60x60 | 36"x36” - 24"x24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

2V #tEe OO e T




EGO 90N




EGO

e
EGONIRVANA 90B
90x90 - 36"x36"

EGONIRVANA 90W
90x90 - 36"x36"

EGO

EGOQUADRO 908 EGOQUADRO 90w

90x90 - 36"x36” 90x90 - 36"x36"
90x90 60x60 30x30 90x90 60x60 30x30
36"x36" 24"x24” 12°x12” 36"x36” 24"x24” 12°x12"
EGO 90B EGO 60B MK.EGO 30B EGO 90W EGO 60W MK.EGO 30W
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EGO

EGONIRVANA 90G EGONIRVANA 90N
90x90 - 36"x36" 90x90 - 36"x36"

EGOQUADRO 90G EGOQUADRO 90N
90x90 - 36"x36" 90x90 - 36"x36"

g

EGO

g

90x90 60x60 30x30 90x90 60x60 30x30
36"x36" 24"x24” 12°x12” 36"x36" 24"x24” 12°x12"
EGO 90G EGO 60G MK.EGO 30G EGO 90N EGO 60N MK.EGO 30N

342
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EGONIRVANA 90B

EGO

B \\% G N
6x60 —
2.4°x24” I? A EGO BT60B EGO BTGOW EGO BT60G EGO BTGON
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / € %%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
Pz/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG

90x90 - 36"x36" rectified 10 2 1,62 38,15 22 35,64 859,30

60x60 - 24"x24" rectified 10 3 1,08 23,84 40 43,20 973,50

30x30 - 12"x12” mosaic rectified 10 6 0,54 11,27 48 25,92 560,72
CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKW / HE IR R AR A%

ART. DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.C.R. PENDULUM PENDULUM PENDULUM BOT 3000
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165 AS/NZS 4856 UNE (DCOF)
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 AnnexC/ (AUSTRALIANO) 41901/ 12633 ANSI 326.3
(R) (A+B+C) BS7976 (SPAGNOLO) (AMERICANO)
(INGLESE)
c.a. g.b.
EGO R9 A - - - - 1 >0,42

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.
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LASTRA

Una collezione minimal hitech, per ambienti alla
ricerca di una connotazione elegantemente tecnica,
frutto di ricerca, attenzione, studio e nella quale

la semplicita rappresenta il valore assoluto.

La collezione manifesta lo scorrere del tempo in colori
naturali della terra, frutto di tecnologie avanzate.

A minimal hi-tech collection, for environments with

an elegantly engineered feel, thanks to research, care
and study and in which simplicity is the absolute goal.
The collection shows the effects of time in natural earthy
colours, thanks to advanced technologies.

0 - 60x60 - 30x60 | 24"x48” - 24”x24”- 12"x24"

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla
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LASTRA

1

i
|

| .I:

g

60x120 60x60 30x60 30x30

247x48” 24"x24” 12'x24” 12°x12”

LASTRA 12A LASTRA 60A LASTRA 36A MK.LASTRA 30A
g LASTRA R12A LASTRA R36A

348

1

LASTRA

g

60x120 6060 30x60 30x30
24°x48" 248 12'x24” 212"
LASTRA 128 LASTRA 608 LASTRA 36B MK.LASTRA 308
(F LASTRARI2B LASTRA R368

349



LASTRA

g

60x120 60x60 30x60 30x30
24°x48" 24"x24” 12'x24" 212"
LASTRA 126 LASTRA 60G LASTRA 366 MK LASTRA 306
F LASTRARI2G LASTRA R366

350

LASTRA

g

60120 6060 30x60 30x30
24°x48" 24"x24” 12'x24" 212"
LASTRA 12DG LASTRA 60DG LASTRA 36DG MK LASTRA 300G
(F LASTRARI20G LASTRA R36DG

351



3

2

LASTRA R12G

9,5x60
3.77x24”

FORMATO NOMINALE
NOMINAL SIZE

A

¢ A [5] LASTRA BT 60A

LASTRA BT 60B

LASTRA BT 60G

LASTRA

DG

LASTRA BT 60DG

IMBALLI

PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B %%

SPESSORE SCATOLA
THICKNESS

60x60 - 24"x24”
30x60 - 12"x24”
30x30 - 12"x12” mosaic

LASTRA R

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKW / BEER R AR R 4%

DIN EN 16165 DIN EN 16165 B.CR. PENDULUM
Annex B/ Annex A/ DM 14/6/89 BS EN16165
DIN 51130 DIN 51097 N. 236 Annex C /

(R) (A+B+C) BS7976
(INGLESE)

PENDULUM
AS/NZS 4856

PENDULUM
UNE

(AUSTRALIANO) 41901/ 12633

Valori medi riferiti al prodotto integro prima della posa. / Average value referred to the full tile before installation.

(SPAGNOLO)

BOT 3000
(DCOF)
ANSI 326.3
(AMERICANO)




PRODUCT
GUIDE.

CERTIFICAZIONI
CERTIFICATIONS

CERTIFICATIONS
ZERTIFIZIERUNGEN
CERTIFICACIONES
CEPTU®WKATHI
UNE
356

CARATTERISTICHE TECNICHE
GRES PORCELLANATO
TECHNICAL SPECIFICATIONS PORCELAIN STONEWARE
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GRES CERAME
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN STEINZEUG
CARACTERISTICAS TECNICAS GRES PORCELANICO
TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTUKI ®APDOPOBLIN FPEC
BAEFE Ef%
358

MANUTENZIONE
MAINTENANCE
ENTRETIEN
PFLEGE
MANTENIMIENTO
YXOL
HiP
368

SICUREZZA NELL’UTILIZZO DEI PRODOTTI
DI COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA
SAFETY WHEN USING COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA PRODUCTS
SECURITE AVEC L’UTILISATION DES PRODUITS COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA
SICHERHEIT BEI DER VERWENDUNG DER PRODUKTE VON COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA
SEGURIDAD DURANTE EL USO DE LOS PRODUCTOS DE COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA
BE3OMACHOCTb NMPUMEHEHWS NMPOAYKLIN “COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA”
IMOLAFgE & ERAR = MERZ2IER
370



CERTIFICAZIONI

CERTIFICATIONS / CERTIFICATIONS / ZERTIFIZIERUNGEN

CERTIFICACIONES / CEPTU®UKATbI / TATE

COOPERATIVA

CERAMICA

IMOLA-DAL 1874

CERTIFIED MANAGEMENT SYSTEMS

SAFETY MANAGEMENT

ENVIROMENTAL
UNIIS045001:2018 | UNIENIS08001:2015 | UNIENISO 14001:2015

CERTIQUALITY

CQY

CERTIQUALITY

cermrcaTe 51909

COOPERATIVA CERAMICA D'IMOLA S.C.

740026 MOLA (B0) - VIA VITTORIO VENETO 13

IT - 40026 HOLA (B0) - VIA VITTORIO VENETO 13
IT - 40025 OLA (50) - VIA CORRECCHIO
™ a0 TOSSIGNANG (0) - ViA RPALMOSANI 13
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CARATTERISTICHE TECNICHE GRES PORCELLANATO

Le piastrelle in gres porcellanato vengono prodotte utilizzando materie
prime selezionate e particolarmente pure, soggette alle pi moderne
tecnologie di estrazione e controllo. Il prodotto cosi realizzato € un gres
porcellanato di altissima qualita ottenuto tramite macinazione ad umido delle
materie prime, successivo essiccamento parziale mediante atomizzazione,
opportuno stazionamento in silos al fine di omogeneizzare le caratteristiche,
pressatura 0 compattazione con presse idrauliche ad elevata potenza con
pressioni specifiche oltre i 500 Kg/cm?. Lelevata forza di pressatura
permette di ottenere, dopo opportuno trattamento termico a temperature
di circa 1200°C, un corpo ceramico altamente compatto e resistente
con un bassissimo assorbimento d’acqua inferiore allo 0,1%
(UNIEN ISO 10545-3) ed un’elevatissima resistenza meccanica che supera
come valore medio i 45 N/mm?, rispetto ai 35N/mm? richiesti (UNI EN I1SO
10545-4). I gres porcellanato presenta un’elevata resistenza all’abrasione
profonda, inferiore a 140 mm? di materiale asportato, rispetto ai 175 mm?
previsti dalla Norma UNI EN IS0 10545-6; per questo motivo € particolarmente
indicato per ambienti ad elevato traffico.

La bassa porosita fa si che il prodotto risulti ingelivo e classificato Bla
secondo la Norma UNI EN 14411, essendo I'assorbimento d’acqua inferiore
allo 0,1%. La resistenza chimica agli acidi e alle basi (UNI EN ISO 10545-13)
lo rende particolarmente adatto anche per ambienti dove vengono utilizzati
prodotti aggressivi, quali agenti chimici, ad esempio strutture ospedaliere,
industrie chimiche e farmaceutiche nonché in industrie alimentari. | prodotti
in gres porcellanato vengono forniti in un’ampia gamma di formati e finiture:
naturale, levigata, lappata, patinata, strutturata e bocciardata.

CONSIGLI DI POSA

La posa del gres porcellanato puo essere eseguita su tutti i supporti
normalmente usati in edilizia, quali:

- calcestruzzo

- massetti cementizi

- sottofondi con le serpentine di riscaldamento
- massetti in anidrite

- intonaci a base cemento e gesso

- pavimenti preesistenti

- legno

- metallo

| supporti su cui posare il gres porcellanato debbono essere asciutti, stabili,
solidi, meccanicamente resistenti, perfettamente piani ed esenti da parti
asportabili (polvere, grassi, oli, cere, vernici, agenti disarmanti e quanto
altro possa pregiudicarne I'adesione). Debbono essere idonei a ricevere
i carichi e sopportare le sollecitazioni previste per lo specifico utilizzo.
| massetti cementizi devono aver completato la stagionatura e dove
esistono sistemi di riscaldamento a pavimento, deve essere effettuato il
ciclo di collaudo dell'impianto. Pavimenti composti da vecchie ceramiche,
marmette, pietre naturali, debbono essere solidi, ben ancorati al fondo,
privi di crepe; la pulizia da oli, cere, grassi, ecc. deve essere fatta con una
soluzione di acqua e soda caustica o altro detergente gia sperimentato per
tale uso, onde assicurare la totale eliminazione anche in profondita. Pitture
esistenti e la “piombatura” del marmo devono essere eliminate. In tutti i casi,
qualunque sia il tipo di sottofondo, & di fondamentale importanza curame la
planarita, al fine di evitare la formazione di vuoti al di sotto delle lastre che
potrebbero rappresentare punti deboli per il rivestimento, con particolare
attenzione a rilievi e alla presenza di corpi rigidi estranei. Eseguire la posa
a regola d’arte seguendo le indicazioni del progettista, del responsabile del
cantiere e del capitolato di posa. La posa del gres porcellanato deve essere
effettuata in maniera tale che I'adesivo assicuri un perfetto riempimento ed
adesione nel tempo, onde evitare fenomeni di deformazione e garantire il
massimo di affidabilita in tutte le condizioni di posa. Scegliere I'adesivo pill
indicato attenendosi alle indicazioni del produttore del collante stesso. In linea
generale si consigliano adesivi che assicurino una buona bagnabilita di tipo
C2 (cementizi migliorati). Le lastre possono essere posate, nelle situazioni pili
comuni, con fuga minimo di almeno 2-3 mm, anche se in talune situazioni

UNI EN 14411(1SO 13006) - Bla (Appendice G)

(posa su superfici estese, posa in facciata, posa su supporti deformabili, ecc.)

¢ indispensabile la posa a fuga larga e la progettazione di adeguati giunti di

dilatazione e ripartizione. Si declina ogni responsabilita legata a pose senza

fuga. E’ preferibile I'utilizzo di una spatola con dentatura arrotondata da

garantire una quantita di colla sul sottofondo tale da assicurare una copertura

del 100% delle lastre.

E’ consigliabile la doppia spalmatura onde evitare vuoti sul rovescio della

lastra 0 comunque utilizzare un collante che assicuri un perfetto riempimento.

Durante la posa, rispettare con le lastre tutti i giunti di dilatazione esistenti sul

sottofondo e sulle pareti.

Creare giunti di frazionamento di ca. 1 cm nel caso di superfici molto estese

suddividendo 'area come segue:

- su sottofondi soggetti a movimenti o flessioni prevedere riquadri di ca.
9-12 m2.

- su superfici stabili si possono prevedere giunti circa ogni circa 16-25 m?

Posare le lastre a 5 mm circa da pareti, colonne, spigoli, angoli, ecc.

Durante la posa non esercitare sulle lastre ceramiche eccessive sollecitazioni

0 urti violenti. Per il taglio non esistono particolari problematiche e dopo la

posa si consiglia di attendere I'indurimento del collante prima di praticare fori

o tagli per accessori.

Prima della posa controllare: tono, calibro e scelta delle piastrelle. Non si

accettano contestazioni sul materiale gia posato.

STUCCATURA DELLA SUPERFICIE POSATA

Per la scelta corretta della fuga adatta al tipo di piastrella, & bene consultare
i produttori di materiale fugante. Prima di realizzare le fughe & consigliabile
attendere la perfetta asciugatura del collante e assicurarsi che i giunti
siano ben puliti. Si consiglia di stuccare piccole superfici per volta (4-5mq)
eliminando con I'ausilio di una spugna bagnata in acqua pulita, I'eccesso
di materiale quando ancora & umido. Questa operazione e importante per
superfici strutturate, superfici da esterno, superfici lappate e levigate. Si
consiglia la fuga “tono su tono” per garantire un effetto di continuita e di
pre-testare la pulibilita del fugante su una piccola area. Qualora si desideri
una stuccatura impermeabile, inassorbente e con elevate resistenze agli
acidi (es.piani di cucine in muratura, box doccia, ecc) & possibile utilizzare
per la stuccatura una malta epossidica bicomponente (tipo Kerapoxy-Mapei).

PULIZIA DOPO POSA

Esequita la posa, dopo aver eliminato i residui grossolani di sporco da
cantiere e residui di fuga, pulire il pavimento con il detergente disincrostante
a base acida specifico opportunatamente diluito (normalmente deve essere
diluito da 1:10 a 1:5, in acqua fredda) con I'eventuale ausilio di una macchina
monospazzola (disco non abrasivo) e aspiraliquidi oppure manualmente
per eliminare I'eventuale pellicola di residui cementizi. Il prodotto puo
essere utilizzato puro nei punti interessati da incrostazioni o macchie
calcaree molto estese facendo attenzione a risciacquare immediatamente
subito dopo la pulizia. Fare attenzione, prima di eseguire la pulizia & buona
norma bagnare abbondantemente le fughe del pavimento con acqua pulita
in quanto I'uso di acidi troppo aggressivi potrebbero danneggiarle. Si stende
quindi la soluzione acida e si lascia agire per alcuni minuti, intervenendo
meccanicamente dove lo sporco € maggiormente concentrato, quindi si
risciacqua abbondantemente il pavimento con acqua pulita e si asciuga
accuratamente. Non lasciare asciugare il prodotto applicato. Prima di questa
operazione & sempre consigliabile testare la resistenza del prodotto agli
acidi su una piastrella non posata o su una piccola zona nascosta e seguire
scrupolosamente le indicazioni fornite dalle ditte produttrici. Non utilizzare
prodotti contenenti acido fluoridrico (HF) e i suoi derivati.

Esempi di alcuni detergenti idonei per la pulizia dopo posa: Deterdek (Fila),
Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll).

E’ consigliabile testare preventivamente su una piastrella non posata il
detergente utilizzato, in particolare sui prodotti lappati e/o levigati.

3
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TECHNICAL SPECIFICATIONS PORCELAIN STONEWARE

UNI EN 14411(1SO 13006) - Bla (Appendix G)

Porcelain stoneware tiles are produced with selected and particularly pure
raw materials, subject to the latest extraction and control technologies. The
resulting tiles are extremely high quality porcelain stoneware obtained through
wet grinding the raw materials, partial drying with atomization and storage in
silo to homogenise the specifications, pressing or compacting with high power
hydraulic presses with specific pressures above 500 Kg/cm2. The considerable
pressing force achieves, after firing at about 1200°C, an extremely compact
and resistant tile with very low water absorption, lower than 0.1% (UNI EN
ISO 10545-3) and a very high material strength to deep abrasion, less than
140 mm3 of material removed, compared to 175 mms3 required by Standard
UNI EN IS0 10545-6. Its low porosity makes it frost-resistant and classified
as Bla according to standard UNI EN 14411, due to a water absorption of less
than 0.1%. The chemical resistance to acids and bases (UNI EN ISO 10545-
13) makes it ideal for locations where aggressive products, such as chemical
agents are used: i.e. hospitals, chemical and pharmaceutical industries and
the food industry. Porcelain stoneware products are available in a large range
of formats and finishes: natural, polished, lapped, patinated, structured and
bush hammered.

LAYING RECOMMENDATIONS
Porcelain stoneware can be laid on all supports that are usually used in the
building industry, such as:

- concrete

- cement screed

- substrates with heating coils

- anhydrite screed

- cement and plaster based plasters
- existing flooring

- wood

- metal

The supports used for laying porcelain stoneware must be dry, stable,
solid, mechanically resistant, perfectly level and free of removable parts
(dust, grease, oil, wax, paint, braking agents and anything else that could
compromise its adhesion). They must be suitable for loads and support the
stresses for the specific use. Cement screeds must be completely set and any
underfloor heating system must have completed its testing cycle. Floorings
consisting of old tiles, marble-chip floor tiles or natural stone must be solid,
well anchored and without any cracks. Any oil, wax, grease, etc. must be
cleaned with a water and caustic soda solution or with another detergent
already tested for such purposes, in order to thoroughly clean the surface in
depth. Existing painting and lead sealing of the marble must be removed. In all
cases, regardless of the type of substrate, it is very important to ensure that
the surface is level, to prevent the formation of vacuums under the tiles that
could weaken the laying, with particular attention to raised sections and the
presence of foreign rigid bodies. Lay the tiles by following the indications of the
designer, site manager and the laying specifications. Porcelain stoneware must
be laid so that the adhesive ensures the perfect filling and adhesion over time,
to prevent any deformation and guarantee the utmost reliability in all laying
conditions. Select the most suitable adhesive by following the indications of
the adhesive manufacturer. As a rule we recommend adhesives that ensure a
good type C2 wettability (improved cementitious adhesive). The tiles can be
laid, in the most common situations, with joints of minimum 2-3 mm, even if
in certain situations (large surfaces, facings, deformable supports, etc.) larger
joints are required along with expansion and distribution joints. We decline all
responsibility linked to laying tiles without joints.

We recommend the use of a spatula with rounded teeth to guarantee a
sufficient quantity of glue on the substrate and ensure that the tiles are soaked
100%. Use the double spreading technique to ensure that there are no gaps on
the back of the tile or use an adhesive that ensures a perfect filling. During the
laying make sure that the tiles follow the expansion joints on the substrate and
the walls. Create division joints of about 1 cm for very large surfaces, dividing

the area as follows:

- on substrates subject to movements or bending allow for sections of about
9-12 mz

- on stable surfaces the joints can be about every 16 — 25 m2,

Lay tiles at about 5 mm from walls, columns, edges, corners, etc.

During laying do not subject ceramic tiles to excessive stresses or violent
knocks.

The tiles can be cut without particular issues and after laying we recommend
waiting for the adhesive to harden before making holes or cuts for accessories.
Check that the tone, calibre and choice of tiles are correct before laying them.
No claims will be accepted for material already laid.

GROUTING THE LAID SURFACE

To select the correct grouting for the type of tile consult the manufacturers of
the grouting material.

Before proceeding with the grouting wait for the adhesive to dry completely
and make sure that the joints are clean.

We recommend grouting small surfaces at the time (4-5 square metres) and
using a sponge soaked in clean water to remove excess material while it is
still wet. This operation is important for structured surfaces, outdoor surfaces,
lapped and polished surfaces.

We recommend matching the grouting to the tiles to achieve a continuity effect
and pre-test on a small area how easy the grouting is to clean.

For waterproof and non-absorbing grouting with a high resistance to acids (e.g.
masonry kitchen surfaces, shower cubicles, etc.) use a bicomponent epoxy
mortar (e.g. Kerapoxy-Mapei).

CLEANING AFTER LAYING

Once the laying is completed and the building work and grouting residue have
been roughly removed, clean the flooring with a specific acid based descaling
detergent, adequately diluted (normally it must be diluted from 1:10 to 1:5, in
cold water) with a single brush cleaning machine (non-abrasive disc) and a wet
vacuum machine or manually remove any film of cement residue. The product
can be used pure in places with deposits or large calcareous stains, making
sure that it is rinsed immediately after cleaning.

Before cleaning we recommend wetting the flooring joints with abundant clean
water as the use of excessively aggressive acids could damage them. Spread
the acid solution and leave it to work for a few minutes, brushing mechanically
where there are greater concentrations of dirt, then rinse the flooring with
abundant clean water and dry thoroughly. Do not allow the product to dry on
the flooring. Before this operation it is advisable to test the resistance of the
tiles to the acids on a tile that hasn’t been laid or on a small hidden zone
and follow the manufacturer’s indications thoroughly. Do not use products
containing hydrofluoric acid (HF) and its derivatives.

Examples of suitable detergents for cleaning after laying: Deterdek (Fila),
Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll). We recommend testing the detergent
beforehand on a tile that hasn’t been laid, in particular on lapped and/or
polished products.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GRES CERAME

Les carreaux en grés cérame sont fabriqués avec des matiéres premiéres
sélectionnées et particulierement pures, selon les technologies les plus
modernes d’extraction et de contrdle. Le produit ainsi réalisé est un grés cérame
de trés haute qualité, obtenu par broyage humide des matiéres premieres,
suivi du séchage partiel par atomisation, de conservation en silos afin
d’homogénéiser les caractéristiques, de pressage ou compression dans des
presses hydrauliques & haute puissance a des pressions spécifiques de plus
de 500 kg/m?. La force élevée de pressage permet d’obtenir, apres traitement
thermique a des températures de prés de 1200°C, un corps céramique trés
compact et résistant a trés faible absorption d’eau, inférieure a 0,1 % (UNI
EN ISO 10545-3), et a trés haute résistance mécanique ne dépassant pas,
en moyenne, 45 N/mm? comparativement aux 35N/mm? exigés (UNI EN
ISO 10545-4). Le grés cérame présente une haute résistance a I'abrasion
profonde, inférieure a 140 mm? de matiere enlevée, comparativement a 175
mm? que prévoit la norme UNI EN ISO 10545-6 ; il est donc particuliérement
indiqué pour les espaces a forte fréquentation.Par sa faible porosité, le produit
ne géle pas et est classé Bla selon la norme UNI EN 14411, I'absorption d’eau
étant inférieure a 0,1 %. La résistance chimique aux acides et aux bases
(UNI EN ISO 10545-13) en fait aussi un produit particuliérement adapté aux
lieux d’utilisation de produits agressifs de type agents chimiques, comme les
structures hospitaliéres, les industries chimiques et pharmaceutiques, ainsi
que les industries alimentaires. Les produits en gres cérame sont fournis dans
une gamme étendue de formats et de finitions: naturel, polie, lappata (semi-
polie), patinée, structurée et bouchardée.

CONSEILS DE POSE

La pose de grés cérame peut s’effectuer sur tous les supports généralement
rencontrés dans le batiment, & savoir:

- béton

- chapes en ciment

- sous-couches avec serpentins de chauffage
- chapes en anhydrite

- enduits & base de ciment et de platre

- revétements de sol préexistants

- bois

- métal

Les supports qui recevront le grés cérame doivent étre secs, stables, solides,
mécaniquement résistants, parfaitement plans et exempts d’éléments non
adhérents (poussieres, graisses, huiles, cires, peintures, agents de décoffrage
et tout autre produit pouvant en altérer I'adhérence). lls doivent supporter les
charges et les contraintes prévues pour I'utilisation spécifique. Les chapes
en béton doivent étre seches et, en présence de systemes de chauffage au
sol, le cycle de test de I'installation doit étre effectué. Les sols constitués
d’anciens carrelages en céramique, dalles, pierres, naturelles, doivent étre
solides, bien fixés au fond, non fendus ; I'élimination d’huiles, cires, graisses
doit étre effectuée avec une solution d’eau et de soude caustique ou un autre
détergent préalablement testé a cet effet, afin d’en assurer la totale disparition
méme en profondeur. Les peintures existantes et le « plombage » du marbre
doivent étre éliminés. Quel que soit le type de sous-couche, il reste en tout
cas capital d’en soigner particuliérement la planéité afin d’éviter la formation
de vides sous les dalles, qui pourraient représenter des points de faiblesse
pour le revétement, en veillant particuliérement aux reliefs et a la présence
de corps étrangers rigides. La pose doit étre effectuée dans les régles de I'art,
en suivant les indications du concepteur, du responsable du chantier et des
instructions de pose. La pose du grés cérame doit étre effectuée de maniére
a ce que la colle assure un remplissage et une adhérence parfaits dans le
temps, afin d’éviter les phénomenes de déformation et de garantir la plus
totale fiabilité dans toutes les conditions de pose. L'adhésif le plus indiqué
devra étre choisi en respectant les instructions du fabricant de la colle. Il est
en général conseillé d'utiliser des colles garantissant une bonne mouillabilité,
de type C2 (mortiers-colles améliorés). Les dalles peuvent étre posées, dans
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les cas les plus courants, avec un joint d’au moins 2-3 mm, bien que dans
certaines situations (pose sur surfaces étendues, pose en facade, pose sur
supports déformables, etc.), la pose a joint large et la réalisation d’opportuns
joints de dilatation et répartition soient indispensables. Le fabricant des
carreaux décline toute responsabilité en cas de pose sans joints. Lutilisation
d’une spatule a dents arrondies sera a préférer, pour garantir une quantité de
colle sur la sous-couche assurant un mouillage de la totalité des dalles. Il est
conseillé de pratiquer une double application afin d’éviter les vides sur I'envers
de la dalle ou, en tout cas, d'utiliser une colle assurant un parfait comblement.
Pendant la pose, tous les joints de dilatation existant sur la sous-couche et sur
les murs devront étre respectés avec les dalles. Des joints de fractionnement
d’environ 1 cm devront étre créés en cas de surfaces tres étendues, en divisant
I’espace comme suit :

- sur les sous-couches sujettes a mouvements ou flexions, prévoir des carrés
d’environ 9-12 m2,

-sur les surfaces stables, des joints peuvent étre prévus environ tous
les 16-25 m2. Poser les dalles a environ 5 mm de murs, colonnes, arétes,
angles, etc. Pendant la pose, ne pas exercer sur les dalles en céramique de
contraintes excessives ou de chocs violents. Pour la coupe, il n’existe pas de
problématiques particulieres ; apres la pose, il est conseillé d’attendre que la
colle ait durci avant de pratiquer des percages ou des coupes pour accessoires.
Avant la pose, vérifier : le ton, le calibre et le choix des carreaux. Aucune
réclamation ne sera acceptée sur le matériel déja posé.

REALISATION DES JOINTS DE LA SURFACE POSEE

Pour bien choisir le joint adapté au type de carreau, il est conseillé de consulter
les fabricants de produits pour joints. Avant de réaliser les joints, il est
recommandé d’attendre que la colle soit parfaitement séche et que les joints
soient bien propres. Il est conseillé d’enduire de petites surfaces a la fois (4
a 5 m?) en éliminant, avec une éponge mouillée avec de I'eau propre, I'exces
de produit encore humide. Cette opération est importante pour les surfaces
structurées, les surfaces d’extérieur et les surfaces semi-polies et polies. Le
joint « ton sur ton » est conseillé pour garantir un effet de continuité, il permet
aussi d’apprécier la facilité de nettoyage du produit pour joints sur une petite
surface. Pour réaliser des joints imperméables, non absorbants et a haute
résistance aux acides (ex. plans de cuisines en magonnerie, bacs & douche,
etc.), un mortier époxy bicomposant (de type Kerapoxy-Mapei) peut étre utilisé.

NETTOYAGE APRES LA POSE

La pose terminée, aprés avoir éliminé le plus gros de la saleté de chantier et
les résidus de joints, nettoyer le sol avec un détergent désincrustant a base
acide spécifique correctement dilué (en général de 1:10 a 1:5, dans de I'eau
froide), éventuellement avec une laveuse monobrosse (disque non abrasif) et
aspirant les liquides, ou manuellement pour éliminer I'éventuel film de résidus
de ciment. Le produit peut étre utilisé pur sur les points présentant des
incrustations ou de taches de calcaires trés étendues, en prenant garde de
rincer immédiatement aprés le nettoyage. Attention : avant de procéder au
nettoyage, il est conseillé de mouiller abondamment les joints du carrelage avec
de I'eau propre, car I'utilisation d"acides trop agressifs risque de les endommager.
Appliquer la solution acide et laisser agir quelques minutes, en intervenant
mécaniquement sur les points les plus sales, puis rincer abondamment le
sol a I'eau propre, et sécher soigneusement. Ne pas laisser sécher le produit
appliqué. Avant cette opération, il est toujours recommandé de tester la
résistance du produit aux acides sur un carreau non posé ou sur une petite
surface non apparente, et de suivre a la lettre les instructions des fabricants.
Ne pas utiliser de produits a base d’acide fluorhydrique (HF) et ses dérivés.

Exemples de détergents indiqués pour le nettoyage apreés la pose : Deterdek
(Fila), Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll). Il est conseillé de tester
préalablement le détergent sur un carreau non posé, notamment sur les
produits « lappati » et/ou polis.

361



362

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN WWQ

DIN EN 14411(IS0 13006) - Bla (Anhang G)

Die Fliesen aus Feinsteinzeug werden unter der Verwendung von ausgesuchten
und besonders reinen Rohstoffen hergestellt, bei denen die modernsten
Technologien der Férderung und Kontrolle zum Einsatz kommen. Bei dem auf
diese Weise produzierten Produkt handelt es sich um hochwertiges Feinsteinzeug,
das durch Nassmahlung von Rohstoffen, der nachfolgenden partiellen Trocknung
durch Verspriihen, der geeigneten Silierung fiir die Homogenisierung der
Eigenschaften und der Pressung und Kompaktierung mit Hochleistungs-
Hydraulikpressen fiir spezifische Druckwerte mit {iber 500 kg/cm? hergestellt
wird. Durch die hohe Presskraft entsteht nach einer geeigneten Warmebehandlung
bei Temperaturen von ca. 1200°C ein &uBerst kompakter und widerstandsfahiger
Keramikkdrper mit sehr geringer Wasserabsorption von unter 0,1% (UNI
EN ISO 10545-3) und einer duBerst hohen mechanischen Festigkeit, deren
Durchschnittswert bei {iber 45 N/mm? gegeniiber den erforderlichen 35 N/mm?
liegt (DIN EN ISO 10545-4). Das Feinsteinzeug weist eine hohe Bestandigkeit
gegen Tiefenabrieb mit unter 140 mm? Materialabtrag, gegeniiber den 175 mm?,
die von der Norm DIN EN ISO 10545-6 vorgegeben werden, auf. Die geringe
Porositdt gewahrleistet die Frostsicherheit des Produktes, das aufgrund seiner
Wasseraufnahme von unter 0,1% gemaB DIN EN 14411 in der Klasse Bla eingestuft
wird. Durch seine chemische Besténdigkeit gegeniiber Séuren und Basen (DIN EN
IS0 10545-13) ist es besonders geeignet fiir Umgebungen, in denen aggressive
Produkte wie Chemikalien verwendet werden, wie beispielsweise Krankenh&user,
Chemie- und Pharmaindustrie sowie in der Lebensmittelindustrie. Die Produkte aus
Feinsteinzeug werden in verschiedenen GroBen und Ausfiihrungen geliefert: natiirlich,
poliert, geschliffen, beschichtet, strukturiert und geh&mmert.

EMPFEHLUNGEN FUR DIE VERLEGUNG
Die Verlegung des Feinsteinzeugs kann auf allen, normalerweise im Bauwesen
verwendeten Unterlagen erfolgen:

- Beton

- Estriche

- Unterlagen mit Heizschlangen

- Anhydritestriche

- Zementputze und -gipse

- bestehende Fussbdden

- Holz

- Metall

Die Unterlagen, auf denen das Feinsteinzeug verlegt wird, miissen trocken,
stabil, fest, mechanisch widerstandsfahig und vollkommen eben sein und
diirfen keine abtragbaren Partikel (Staub, Fett, Ole, Wachse, Lacke, Trennmittel
und andere, die die Haftung beeintrachtigen konnten) aufweisen. Sie miissen
liber eine Tragfahigkeit verfiigen, mit der die fiir die spezifische Verwendung
erforderlichen Belastungen gewahrleistet werden. Bei Zementestrichen muss die
Trocknungsphase abgeschlossen sein. Sind FuBbodenheizungen vorhanden,
muss ein Abnahmezyklus der Anlage vorgenommen werden.

Fusshodenbeldge aus alter Keramik, Fliesen oder Naturstein miissen fest und
gut auf dem Untergrund verankert sein und diirfen keine Risse aufweisen. Die
Entfernung von Olen, Wachsen, Fetten, usw. muss mit einer Lésung aus Wasser und
Natronlauge oder anderen Reinigungsmitteln vorgenommen werden, die fir eine
solche Verwendung bereits getestet wurden, um die vollstandige Entfernung auch in
der Tiefe des Materials zu gewahrleisten. Vorhandene Farbe und “Plombierungen”
von Marmor miissen entfernt werden. In allen Féllen und unabhéngig von der Art
der Unterlage ist die Ebenheit der Unterlage von grundlegender Bedeutung, um die
Bildung von Hohlrdumen unter den Platten zu vermeiden, die Schwachstellen der
Verkleidung darstellen konnen. Dabei ist insbesondere auf Erhebungen und das
Vorhandensein von steifen Fremdkdrpern zu achten. Die Verlegung ist fachgerecht
geman den Anweisungen des Planers, der Bauleitung und des Lastenhefts fiir die
Verlegung durchzufiihren. Die Verlegung von Feinsteinzeug muss so erfolgen, dass
der Klebstoff langfristig eine perfekte Verfiillung und Haftung gewéhrleistet,
um Verformungen zu vermeiden und eine maximale Betriebssicherheit unter allen
Verlegungsbedingungen zu garantieren. Den optimalen Klebstoff auswahlen und
die Angaben des Herstellers des Klebers beachten. Im Allgemeinen werden
Klebstoffe empfohlen, die eine gute Benetzbarkeit vom Typs C2 sicherstellen
(aufbereitete Zementprodukte). Die Platten kdnnen in den meisten Situationen mit
einer Mindestfugenbreite von 3,2 mm verlegt werden, auch wenn in bestimmten
Situationen (Verlegung auf groBen Flachen, Verlegung auf Fassaden oder auf

~

verformbaren Untergriinden, usw.) eine breite Fuge und die Planung geeigneter

Dehnungs- und Verteilungsfugen unverzichtbar sind.

Bei Verlegungen ohne Fuge wird keinerlei Haftung tibernommen.

Es solite ein Spachtel mit abgerundeten Zahnen verwendet werden, um eine

Klebstoffmenge auf der Unterlage zu gewahrleisten, die eine vollstandige

Abdeckung der Platten sicherstellt. Dabei wird die Doppelstreichbeschichtung

empfohlen, um die Bildung von Hohlrdumen auf der Riickseite der Platte zu

vermeiden, oder es ist in jedem Falle ein Kleber zu verwenden, der eine perfekte

Verfilllung garantiert. Wahrend der Verlegung miissen bei der Anordnung der

Platten alle auf der Unterlage und auf den Wanden vorhandenen Dehnungsfugen

beachtet werden. Bei sehr groBen Flachen sollten Teilungsfugen von ca. 1 cm

ausgefiihrt werden, die den Bereich wie folgt unterteilen:

- auf Unterlagen, die Bewegungen oder Biegungen unterliegen, sollten Felder
von ca. 9-12 m2 vorgesehen werden.

- auf stabilen Oberflachen kdnnen die Fugen mit Abstinden von ca. 16-25 m?
angeordnet werden.

Die Platten mit einem Abstand von ca. 5 mm zu Wénden, Sdulen, Kanten, Ecken

usw. verlegen. Bei der Verlegung sollten keine iiberméBigen Zugbelastungen oder

starke StoBe auf die Keramikplatten einwirken. Hinsichtlich des Schnitts liegen

keinerlei besonderen Probleme vor. Nach der Verlegung wird empfohlen, die

Aushartung des Klebstoffs abzuwarten, bevor Bohrungen oder Schnitte fiir Zubehor

ausgefiihrt werden.

Vor dem Verlegen Ton, Kaliber und Wahl der Fliesen priifen. Reklamationen zu

bereits verlegtem Material werden nicht akzeptiert.

VERFUGEN DER VERLEGTEN FLACHE

Fiir die richtige Auswahl der fiir den jeweiligen Fliesentyp geeigneten Fuge sollten
die Hersteller von Fugenmaterial konsultiert werden. Vor der Ausfugung sollte die
vollsténdige Trocknung des Klebers abgewartet und sichergestellt werden, dass
die Fugen sauber sind. Es wird empfohlen, jeweils kleine Fléchen (4-5 m?) zu
verfugen und mit Hilfe eines mit sauberem Wasser befeuchteten Schwammes
das iiberschiissige Material zu entfernen, bevor dieses antrocknet. Dieser Vorgang
ist wichtig fiir strukturierte Oberflachen, AuBenflachen, sowie geldppte und
geschliffene Oberflachen. Fir den Effekt einer optimalen Kontinuitét werden “Ton
inTon”-Fugen empfohlen, die Entfernbarkeit des Fugenmortels sollte zuvor auf einer
kleinen Flache getestet werden. Bei einer wasserdichten, nicht absorbierenden
Verfugung mit hoher Séurebesténdigkeit (bspw. Kiichenflachen aus Mauerwerk,
Duschkabinen, usw.) kann fiir die Verfugung ein Zwei-Komponenten-Epoxi-Mortel
(Typ Kerapoxy-Mapei) verwendet werden.

REINIGUNG NACH DER VERLEGUNG

Nach Abschluss der Verlegung und nach der Entfernung der groben Riickstande
von Schmutz und Verfugungsresten wird der Fussboden mit einem starken
Reiniger auf Séurebasis in der entsprechenden Verdiinnung (in der Regel mit
einem Verdiinnungsverhéltnis von 1:10 bis 1:5 mit kaltem Wasser) und eventuell
mit Hilfe einer Einscheibenmaschine (nicht scheuernde Scheibe) und einem
Fliissigkeitssauger oder manuell gereinigt, um den mdglicherweise vorhandenen
Film der Zementreste zu entfernen. Das Produkt kann an den Stellen, an denen
sich Verkrustungen oder groBere Kalkflecken befinden, auch pur verwendet
werden. Dieses muss jedoch unverziiglich nach der Reinigung abgespiilt werden.
Vor der Reinigung sollten die Fugen des Fusshodens mit reichlich sauberem
Wasser benetzt werden, da die Verwendung von zu aggressiven Séuren die Fugen
beschédigen konnte. Dann wird die saure Ldsung verteilt und wirkt fir einige
Minuten ein. Bei groBeren Schmutzkonzentrationen wird dieser manuell entfernt.
Dann den Fussboden mit reichlich klarem Wasser spiilen und griindlich trocknen
lassen. Das aufgetragene Produkt nicht antrocknen lassen. Vor der Reinigung ist
immer ratsam, die Sdurebestandigkeit des Produktes auf einer nicht verlegten
Fliese oder auf einem Kkleinen versteckten Bereich zu testen. Dabei sind die vom
Hersteller gelieferten Hinweisen strikt zu befolgen. Es diirfen keine Produkte
verwendet werden, die Fluorwasserstoffsiure (HF) und deren Derivate enthalten.

Beispiele einiger geeigneter Reinigungsmittel fiir die Reinigung nach der Verlegung:
Deterdek (Fila), Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll). Inbesondere bei geldppten
und/oder geschliffenen Produkten ist es ratsam, den verwendeten Reiniger auf
einer nicht verlegten Fliese vorab zu testen.

CARACTERISTICAS TECNICAS GRES PORCELANICO

Los azulejos de gres porcelanico se producen utilizando materias primas
seleccionadas y especialmente puras, sujetas a las tecnologias de extraccion y
control mas modernas. E! producto realizado de este modo es un gres porcelanico
de altisima calidad obtenido mediante molido en himedo de las materias primas,
sucesivo secado parcial mediante atomizacion, oportuno almacenamiento en
silos con el fin de homogeneizar sus caracteristicas y prensado o compactacion
con prensas hidraulicas de elevada potencia con presiones especificas mas
alla de los 500 Kg/cm?. La elevada fuerza de prensado permite obtener, tras
el tratamiento térmico a una temperatura aproximada de 1200°C, un cuerpo
ceramico altamente compacto y resistente con una bajisima absorcion de agua
(inferior al 0,1%) (UNI EN ISO 10545-3) y una elevadisima resistencia mecanica
cuyo valor medio supera los 45 N/mm2, respecto a los 35N/mm? requeridos
(UNI EN ISO 10545-4). El gres porcelanico presenta una elevada resistencia a
la abrasion profunda, inferior a 140 mm? de material extraido, respecto a los
175 mm3 previstos por la Norma UNI EN ISO 10545-6; por este motivo resulta
especialmente indicado para ambientes con mucho transito. La baja porosidad
hace que el producto resulte resistente a las heladas y se clasifique Bla
segln la Norma UNI EN 14411, al ser la absorcién de agua inferior al 0,1%.
La resistencia quimica a los &cidos y a las bases (UNI EN ISO 10545-13) hace
que resulte especialmente adecuado también para ambientes en los que se
utilizan productos agresivos, como agentes quimicos, por ejemplo estructuras
hospitalarias, industrias quimicas y farmacéuticas, asi como en industrias
alimentarias. Los productos de gres porcelanico se suministran en una amplia
gama de formatos y acabados: natural, pulido, lapado, estucado, estructurada
y abujardado.

CONSEJOS DE COLOCACION

La puesta del gres porcelanico puede llevarse a cabo sobre todos los soportes
usados normalmente en la construccion, como:
- hormigén

- morteros de hormigon

- fondos con serpentinas de calentamiento

- morteros de anhidrita

- estucos a base de cemento y yeso

- pavimentos preexistentes

- madera

- metal

Los soportes sobre los que se colocara el gres porcelanico deben estar secos, ser
estables, sdlidos, mecanicamenteresistentes, perfectamente planosynopresentar
partes extraibles (polvo, grasa, aceite, cera, pintura, agentes desarmantes ni
ningun otro elemento que pueda perjudicar la adhesion). Deben ser adecuados
pararecibir las cargas y soportar las solicitaciones previstas para el uso especifico.
Los morteros de hormigén deben haber completado el secado y alli donde existan
sistemas de calentamiento en pavimento, debera haberse completado el ciclo de
prueba final de la instalacion. Los pavimentos compuestos por viejas ceramicas,
baldosas, piedras naturales, deben ser sélidos, estar bien anclados al fondo, sin
grietas; la limpieza de aceites, ceras, grasas, etc. debe llevarse a cabo utilizando
una solucién de agua y sosa caustica u otro detergente ya comprobado para
dicho uso, con el fin de asegurar la eliminacion total también en profundidad. Las
pinturas existentes y el “plomado del marmol deben ser eliminados. En cualquier
caso, independientemente del tipo de fondo, es imprescindible asegurarse de
que el fondo esta plano, con el fin de evitar la formacion de vacios debajo de las
losas que podrian traducirse en puntos débiles para el revestimiento, prestando
espe-cial atencion a los relieves y a la presencia de cuerpos rigidos extrafios.
Lleve a cabo la colocacion segtn la regla del arte, siguiendo las indicaciones del
proyectista, del responsable del patio de obras y las instrucciones de colocacion.
La colocacion del gres porcelanico debe ser efectuada de manera tal que el
adhesivo asegure un llenado perfecto y la completa adhesion en el tiempo, con el
fin de evitar fenémenos de deformacién y garantizar maxima fiabilidad en todas
las condiciones de colocacion. Escoja el adhesivo mas indicado ateniéndose a
las indicaciones del productor de la cola. En linea general se aconsejan adhesivos
que aseguren una buena humectabilidad de tipo C2 (hormigones mejorados).

Las losas pueden ser colocadas, en los casos mas comunes, con un espacio
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minimo de por lo menos 2-3 mm, aunque en algunas situaciones (colocacion
sobre superficies extendidas, colocaciones en fachada, colocacion sobre soportes
deformables, etc.) es indispensable prever espacios mas anchos y adecuadas
juntas de dilatacion y reparticion. No se asume responsabilidad alguna en caso
de problemas surgidos por no considerar las juntas de dilatacion adecuadas.

Es preferible usar una espatula con dentadura redondeada para garantizar una
cantidad de cola sobre el fondo que asegure una humectabilidad del 100% de las
losas. Es aconsejable realizar una doble extension para evitar vacios en el revés
de la losa o en cualquier caso utilizar una cola que asegure un llenado perfecto.
Durante la colocacion, respete con las losas todas las juntas de dilatacion
existentes en el fondo y en las paredes. Cree juntas de fraccionamiento de
aproximadamente 1 cm en el caso de superficies muy extensas subdividiendo
la zona del siguiente modo:

- enfondos sujetos a desplazamientos o flexiones prever recuadros de unos 9-12 m2.
- ensuperficies estables se pueden preverjuntas aproximadamente cada 16-25m?
Coloque las losas a aproximadamente 5 mm de paredes, columnas, cantos,
esquinas, etc. Durante la colocacion no ejerza excesivas solicitaciones ni golpee
violentamente las losas ceramicas. Para el corte no se prevén problemas
especiales. Después de la colocacion se aconseja esperar a que la cola se
endurezca antes de realizar orificios o cortes para accesorios.

Antes de la colocacion comprobar: tono, calibre y eleccion de las baldosas. No se
aceptan quejas sobre el material una vez colocado.

ESTUCADO DE LA SUPERFICIE YA COLOCADA

Para elegir la junta de dilatacion adecuada al tipo de azulejo, es necesario
consultar con los fabricantes del material de dilatacion. Antes de realizar las
juntas es aconsejable esperar a que la cola se haya secado perfectamente y
asegurarse de que las juntas estén bien limpias. Se aconseja estucar pequefias
superficies cada vez (4-5m?) eliminando, con la ayuda de una esponja mojada
en agua limpia, el exceso de material cuando adn esta himedo. Esta operacion
es importante para superficies estructuradas, superficies de exterior, superficies
lapadas y pulidas. Se aconseja la junta de dilatacion “tono sobre tono” para
garantizar un efecto de continuidad y pre-comprobar, en una zona pequefa,
que la junta pueda limpiarse adecuadamente. Caso que se desee un estucado
impermeable, inabsorbente y con elevadas resistencias a los acidos (p. ej.:
mesas de cocina de obra, duchas, etc.) para el estucado se puede utilizar un
mortero epoxi bicomponente (tipo Kerapoxy-Mapei).

LIMPIEZA DESPUES DE LA COLOCACION

Una vez realizada la colocacion, después de haber eliminado los residuos
de suciedad mas grandes de la obra y los residuos de la junta de dilatacion,
limpie el pavimento con el detergente desincrustante de base acida especifico
oportunamente diluido (normalmente debe diluirse de 1:10 a 1:5, en agua
fria) utilizando, si es posible, una maquina monocepillo (disco no abrasivo) y
aspiraliquidos o bien manualmente para eliminar la posible pelicula de
residuos de hormigén. El producto puede ser utilizado puro en los puntos con
incrustaciones o manchas de cal muy extendidas, sin olvidar la necesidad de
aclarar inmediatamente después de la limpieza. Atencion: antes de llevar a
cabo la limpieza se aconseja mojar abundantemente las juntas de dilatacion del
pavimento con agua limpia puesto que el uso de acidos demasiado agresivos
podria dafiarlas. A continuacion, se extiende la solucion &cida y se deja actuar
algunos minutos, interviniendo mecanicamente alli donde la suciedad esté mas
concentrada, después se aclara abundantemente el pavimento con agua limpia
y se seca esmeradamente. No dejar secar el producto aplicado.

Antes de llevar a cabo esta operacion siempre es aconsejable comprobar la
resistencia del producto a los &cidos sobre una losa no colocada o sobre una
pequefia zona escondida y seguir estrictamente las indicaciones facilitadas por
las empresas fabricantes. No utilice productos que contengan &cido fluorhidrico
(HF) ni derivados.

Ejemplos de algunos detergentes adecuados para la limpieza después de la
colocacion: Deterdek (Fila), Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll).

Es aconsejable comprobar antes el detergente sobre un azulejo no colocado,
especialmente sobre los productos lapados y/o pulidos.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU ®APOOPOBbIW FPEC

UNI EN 14411(ISO 130086) - Bla (Mpunoxetue G)

ToHKMi1 hapdopOBbIf FPeC MPON3BOANTCS 3 OTOOPHOIO M YNCTOrO ChIPLS, NPH
B06bIYe 11 KOHTPONE KOTOPOr0 MCMONb3YIOTCS Camble NePefoBble TEXHONOMM.
Mpon3BoACTBO TOHKOrO (haphopoBOrO rpeca BbICOYANILEro KayecTsa
BK/t04aeT B ce6s1 BNaXHblil NOMON Cbipbsl, NOCAEAYIOLYI0 YaCTUYHYIO CYLIKY
pacrbineHneM, BbiepXKy B GyHKepax ANs OBHOPOAHOCTY XapaKTepuCTHK,
MPECCOBKY N YNNOTHEHWE rAPONPECcCaMI BbICOKOM MOLLHOCTY C YAEbHbBIM
pasneHvem cebiwe 500 kr/cM2. Bbicokoe ycunne npeccoBaris No3BONseT
nonyuuTb nocne TepmoobpaboTku npu Temnepatype okono 1200°C
Kepamuyeckoe u3genne ¢ 6onbluol MNOTHOCTBID U MPOYHOCTHIO, C O4YeHb
Huskum (meHee 0,1%) yposHem Bogonornoenust (UNI EN ISO 10545-3) u
04eHb BbICOKIM MPELENOM MEXaHYECKON MPOYHOCTM, KOTOPbIN NPEBbILLAET B
cpepHem 45 H/mm2, Torga kak Hopmbl Tpebytot 35 H/mMm2 (UNI EN ISO 10545-4).
ToHkmit hapdopoBbIli rpec 06nafaeT NoBbILEHHO CTOMKOCTLIO K rny6oKoMy
ncTupaHuio, MeHee 140 MM3 CHSTOro MaTepuana no cpasHeHMo ¢ 175 Mm3,
npegycmotpenHbMi Hopmoit UNI EN ISO 10545-6; no aToit npuymHe Matepuan
0COGEHHO PEKOMEHOYETCS ANS MOMELUEHUIA C WHTEHCUBHBIM [BUXEHUEM.
Hu3akasi noprcToCTb NOBLILIAET MOPO30CTONKOCTb MaTepuara i COOTBETCTBYET
rpynne Bla no Hopme UNI EN 14411, npegycmatpusaioLLelt BOBOMOrNOLLEHNE
menee 0,1%. Xummnyeckas CTonkocTb K kucnotam 1 ocHosanmam (UNI EN ISO
10545-13) no3BonsieT pekomMeH[oBaTh ero Ans NOMELLEHUIA, FAe UCNONb3YIoTCS
arpeccuBHble CPELCTBA U XUMUKATbI, HAMPUMEP, B 6OIbHULAX, HA XUMIYECKMX
N apMaLeBTUYECKUX NPEAnpUSTUSX W B MULEBON MPOMBILLIEHHOCTHA.
®apdopoBbIli rPec NOCTABNSETCS B LIMPOKOM acCOpTUMEHTE (hOPMaToB M
OTAENOK: NPUPOLHas, NONMPOBaHHAs, NONYNONNPOBaHHAS, NaTUHUPOBaHHAS,
CTPYKTYPUPOBAHHas 11 TEKCTYPUPOBaHHAS.

PEKOMEHLALM NO YKNALKE

®apdopoBbili rPec MOXHO YKNafblBaTb Ha BCE OCHOBbI, KOTOPbIE OBbIYHO
WCNOMb3YIOTCA B CTPOUTENCTBE, @ MEHHO:

- 6eToH

- LIEMEHTHbIE CTAXKM

- NOACTVNAKOLLME CNOW C HAarpeBaTeNbHbIMI 3MeeBUKaMi

- aHrMPUAHbIE CTSXKM

- LUTYKaTYpKM Ha LLEMEHTHOI1 1 TNCOBOI OCHOBE

- cTapble nofbl

- AepeBo

- MeTann

OcHosa, Ha KOTOpyIo YknaabliBaioT (hapdopoBblil rpec, [OMKHa BbiTb CyXoi,
YCTON4MBOW, TBEPZOW, abCOMOTHO MNOCKONA, C HYXHO MexaHU4eckoi
MPOYHOCTbI, 683 CEROB NbINK, XMPOB, Macen, BOCKa, KPacoK, CPEACTB Ans
CHATMS Onanybki 1 NPOYNX yAanseMbiX BELLECTB, KOTOPbIE MOTYT NoMellaTh
cuennermto). OCHOBbI

AONXHbI COOTBETCTBOBATb Harpyske OT Beca W BbiEpXWBaTb Harpyski,
npeaycMOTPEHHbIe ANst KOHKPETHOTO TUNa MpUMEHeHWS:. LieMeHTHble CTAXKM
AOMXHbI MPOIATA MEpUoA BHIAEPXKM, @ MPU HANMYMM HANOMbHBIX CUCTEM
OTOMAEHUS [ONMXEH ObiTb 3aBEPLUEH LMK MPUEMO-CAATONHbIX MCTbITaHMA
cuctembl. [Monbl U3 CTApoil Kepamukv, MAMTKA W3 KaMEHHOWU KPOLLKM,
HaTypanbHOr0 KamHsi AOMKHbI BbiTb MPOYHBIMIA, XOPOLIO COERMHEHHBIMU C
noacTunatoLM cnoem, 6e3 TPELLYH; X OUNLLAIT OT Macen, BOCKa, Xupa 1
T.N. PACTBOPOM BOfib! 1 KAYCTWNYECKOI COAbI MM APYTOro MOIOLLEro CPeACTBa,
y>ke onpo6oBaHHOTO ANs 3TON Lienu, YToObl 06ECNEYNTb MOHYI0 OUMCTKY Ha
BCIO rny6uHy. Heobxooumo yaanuTb CTapylo Kpacky U Cnefbl CBUHLIOBOMO
nopoLuKa Ans NonMpoBKky Mpamopa. Bo Bcex cnyyasix, He3aBuCUMO OT TUNa
MOACTUNAIOLIEro COs, KpaliHe BaxHO 0OecrneynTb ero NMNaHLWeTHOCTb BO
n3bexaHie 06pa3oBaHms MycToT MOZ NAUTaMK, KOTOPbIE MOTYT NPEACTaBASTL
coboii cnabble TOYKM MOKPLITAS; 0COBOE BHUMaHWE CRefyeT YAenUTb
BO3BbILLEHWSIM W HANMYMIO MOCTOPOHHUX TBEPABIX TeN. BbINOMHUTL YKNaaKy
C Y4€TOM BCeX OBLLENPUHSATLIX NPaBun, CREYs yKasaHnaM NPOeKTUPOBLUVKA,
HavanbHUKa CTPOMKM 1 Tex3apaHus Ha yknagky. Yknapky dapdoposoro
rpeca BbIMOMHSIOT Tak, uTobbl Kneit obecneuynsan [ONrOBEYHOE MONHOE
3anonHeHe 1 cLennenmre Bo n3bexaHne aedopmauim co BpeMeHeM 1 Ans
rapaHTAM MaKCUManbHOM HafeXHOCT Mpu JIoBbIX YCNIOBUSIX yKnagKu.
Bbibpatb Havbonee nNOAXOASWMA  Kneil, NPUAEPXKMBAsCh  yKalaHuii
nponssoguTens Kies. B Lenom pekomeayioTcs Knew, obecneuvBsarome
XOpOLUY}0 CMa4nBaeMocTb Tuna C2 (LieMeHTHble ynyulueHHble). Kak npasuno,
NAUTbl YKNaAbIBAIOTCA CO WBOM He MeHee 2-3 MM, XOTS B HEKOTOPbIX

cuTyaumsix (yknagka Ha obLWmMpHbIX NAOWAARX, yKnagka Ha dacage, yknagka
Ha AetopMUpyeMbIX OCHOBax M T.n.) HEOOXOAUMO [enaThb LWBbl NOWMPE W
3annaxnpoBaTh KOMMEHCALUNOHHbIE U pasaenuTenbHbie Wabl. Prpma He HeceT
HUKaKOI1 OTBETCTBEHHOCTM 3a NOCNEACTBMS YKNaAKM 6e3 LBOB.
MpepnoyTuTenbHEe NONb30BATLCS LUNATeNeM C 3aKpyrfeHHbIMU 3y6Lamm,
4TOBbI HAaHECTV Ha MOACTUNAIOLWMIA CNOIA AOCTATOMHO KNes [N CMauMBaHus
nimt Ha 100%. Bo wn3bexanue nyctoT Ha o6paTHO CTOPOHE MANTbI
pekoMeHayeTCs HamasblBaTb Kfeil ABaX[bl WM MONb30BATbCS KNeem,
rapaHTApyloLLMM NONHOEe 3anonHenue. Mpu yknagke pasmelyatb nauTbl ¢
Y4ETOM BCEX KOMMEHCALMOHHBIX LIBOB, HAMEYEHHBIX Ha MOACTUNAIOLLEM Croe
1 Ha cteHax. Co3aasatb pasfenuTesbHble LWBbl MPUMEPHO B 1 CM B Cryyae
0Y4eHb BonbLUNX NAoLaned, pa3brBas y4acTok, Kak ykasaHo HIXe:
-Ha MOACTUNAIOLMX CNOsIX, MOABEPXEHHbIX ABWXEHMIO WUNM Nporubanuio,
y4acTku okono 9-12 m?
-Ha YCTON4MBbIX NOBEPXHOCTSIX MOXHO NPEAYCMOTPETb LUBbI MPUMEPHO KaX Able
16-25 M2
YknappiBatb NAUThI NPUMEPHO B 5 MM OT CTEH, KOMOHH, YT/OB, BHIEMOK 1 T.1I.
Mpy yKnaake He 0Ka3blBaTb Ha KepaMuyeckue NNUTbI U3NNLIHENR Harpy3Ku 1 He
noABepraTb UX CUbHbIM yAapaM. Peska He npeacTasnsieT ocobbix Npobnem,
a nocne yknaaki peKoMeHayeTcs NOA0XKAATb 3aTBEPAEBaHNS KNes 1 TONbKO
MOTOM BbINONHSATL OTBEPCTUS UMW PE3KY ANS NPUHAANEXHOCTEA.
Mepen yknaaKoi npoBepsTe: TOH, Kannbp 1 copT nanTKW. 10 yxe YnoxeHHOMY
matepuany NpeTeH3n He MPUHIMAIOTCS.

SATUPKA YNIOXEHHbBIX MNTOK Mo Bompocam npasuabHOrO mopbopa
3a/1e/IKV WBOB K AAHHOMY TWMY MMTOK PEKOMEHAYETCS KOHCYNLTUPOBATLCS
C NPOW3BOAUTENSMIA 3aTUPOK. [l0 BBINOAHEHNS 3afeNKN ClefyeT NOROXAATh
MOSHOMO BLICHIXHWS KNes 1 MPOBEPUTb, YTO LUBLI XOPOLIO OYMLLEHbI.
PexomeHayeTcs BbIMOAHATL 3aTUPKy Ha Hebomblnx yyacTkax (4-5 kB.m),
ynanss ry6koil, CMOYEHHOI B YMCTOIN BOLE, M3NMILEK MaTepuana, noka oH
elle BnaxHbii. 3T0 0CO6EHHO BaXHO ANS CTPYKTYPUPOBAHHBIX, HAPYXHbIX,
MONYNONMPOBaHHBLIX 1 MONMPOBAHHBIX MOBEPXHOCTER.  Pekomerpyetcs
Bbl6WpaTb 3aTpKy B TOH, 4TOGbI rapaHTupoBaTb 3(eKT ChAOLHOro
MOKPLITUS 1 ONPOBOBATHL NErkoCTb YAaNeHs 3aTUPKY Ha HeBOMbLIOM y4acTke.
Ecnm Tpebyetcs BOAOHENpOHMLAeMas 3aTipka, He BMUTbIBAKLLAS BRary
11 C MOBbIWEHHON CTOMKOCTbIO K KWUCNOTaM (Hanp., 061LOBaHHbIE MAUTKON
KYXOHHbI€ TOMbl, AylLeBble KabuHbl 1 T.M.), MOXHO UCMONL30BaTh ANA 3aAeNKN
3MOKCUAHBIN [IBYXKOMMOHEHTHIV pacTBop (Tuna Kerapoxy-Mapei).

OYMCTKA MOCNE YKNALKN

Mocne yknagku BHayane Y6WMPalOT KPyMHble OCTATKW CTPOUTENBHOrO
Mycopa U OTXOZbl OT 3afefku LUIBOB, 3aTeM MOM OYMLLAKT CrieuunanbHbiM
KUCNOTHBIM MOIOLL/M CPEACTBOM C aHTUHAKWUMUHOM (06bI4HO ero pasBopsT
B XONOJHOW BoAe O KoHueHTpawm ot 1:10 mo 1:5); ona ymaneHws
13BECTKOBbIX HANIETOB OT LIEMEHTHOrO PacTBopa npu HE0OGXOANMOCTY MOXHO
NoNb30BaThCs OAHOLLETOYHOM MaLLNHOM A5 Y6OPKY (HeabpaauBHbIA AuCK) O
BCAChIBaHNEM XWAKOCTM UN CAenaThb 370 Bpy4Hyto. CpeAcTBO ucnonbayetcs
B HepasBefeHHOM BUMAE B MeCTax KPYMHbIX M3BECTKOBbIX HANEToB WM
pa3BofoB, MpU 3TOM HYXHO CMONOCHYTb MOBEPXHOCTb CPa3y e mocne
O4NCTKW. BHumaHwe: mepen O4MCTKON PEKOMEHAYETCS OBMNIbHO CMOYUTH
CTbIKOBOYHBIE LUBbI HA NOMTY YXCTON BOZOM, NOCKOMBKY CMNLIKOM arpecCUBHbIE
KUCNOTbI MOrYT UX NOBPEANUTb. HaHECEHHbI KUCNOTHBIA pacTBOp OCTaBNSOT
Ha HECKOIbKO MUHYT, 3aTeM MeXaHW4eckuM CrnocoboM BO3AENCTBYIOT Ha
MeCTa KOHLIEHTPaLMI 3arpsisHeHuIA, NOCAE YEro CrofackMBaoT Non 06UNIbHbIM
KOMNYECTBOM YNCTON BOABI W TLIATENbHO BbITMPAOT Hacyxo. He pasatb
BbICOXHYTb HaHeCeHHOMy CpefcTBy. [lo 3Toil omepauum pekoMeHpyeTcs
BCerga MpoBePsiTb CTOMKOCTb M3OENUs K KUCNOTaM Ha  OTHENbHOM
HEYNOXEHHON NAUTKe WK B YKPOMHOM MECTe MOKPbITUS, @ TakXe CTPOro
CNefoBatb ykasaHusMm npoussoguTens. He nonb3oBaTbCs CPefcTBamu C
cofiepxaHuem htopucToBogopopHoi kucnotsl (HF) v ee Npon3BoaHbIX.

MpuMepbl MOKOLLMX CPELCTB, PEKOMEHAYEMBIX 1R OYMCTKY Moche yKnagKm:
Deterdek (Fila), Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll). PekomeHgyetcs
npeABapuTEnbHO ONPOGOBaTL MOMLLEE CPEACTBO Ha OTAENBHON HEYNOKEHHON
nnuTke, 0Co6EHHO C NONYNONMPOBAHHOI UM NONMPOBAHHOI NOBEPXHOCTBIO.
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CARATTERISTICHE TECNICHE GRES PORCELLANATO

UNI EN 14411(IS0 13006) - Bla (Appendice G)
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CARATTERISTICA METODO DI PROVA REQUISITI PREVISTI DALLA NORMA VALORE MEDIO
SPECIFICATION TEST METHODS REQUIREMENTS IN ACCORDANCE TO THE STANDARDS  ; AVERAGE VALUE
CARACTERISTIQUE METHODE D’ESSAI CARACTERISTIQUES REQUISES . VALEUR MOYENNE
EIGENSCHAFT TESTVERFAHREN VORGESEHENE EIGENSCHAFTEN GEMAS NORMEN DURCHSCHNITTLICHER WERT
CARACTERISTICA PRUEBA CARACTERISTICAS PREVISTAS POR LA NORMA VALOR MEDIO
XAPAKTEPVICTVIKAMETODO CTAHOAPT UCTIBITAHAY i TPEBOBAHVIA NMPEAYCMOTPEHHBIE CTAHOAPTOM CPE[HWN MOKASATE/b
g MRS EEER BRI
PROSPETTO G.1 CONFORME
DIMENSIONI E ASPETTO
DIMENSIONS AND APPEARANCE PROSPECT G.1 COMPLIANT
DIMENSIONS ET ASPECT FEUILLE G.1 CONFORME
MASSE UND AUSSEHEN 1SO 10545-2 PROSPEKT G.1 ERFULLT
DIMENSIONES Y ASPECTO PROSPECTO G.1 CONFORME
PASMEF:b\ VI BHELLHWM BAL TABIIVILIA G.1 COO TBETCTBYET
R R 4
ASSORBIMENTO D’ACQUA
WATER ABSORPTION
ABSORPTION D'EAU
WASSERAUFNAHME 1SO 10545-3 <0,5% <0,1%
ABSORCION DE AGUA
BOLIOMOMOWEHVE
ok
RESISTENZA A FLESSIONE
FLEXURAL RESISTANCE
RESISTANCE A LA FLEXION
BIEGEFESTIGKEIT min./myn 35 N/mm? >45 N/mm?
RESISTENCIA ALA FLEXION
MPOYHOCTb HA U3TVIB
B
IS0 10545-4 SPESSORE / THICKNESS / EPAISSEUR / STARKE 6,5mm 1800 N*
ESPESOR / TOMUMHA /B2 SPESSORE"
SFORZO DI ROTTURA o = THICKNESS*
BREAKING STRENG >7,5mm: min. 1300 N EPAISSEUR*
CHARGE DE RUPTURE ity .
e STARKE" 10mm 3000 N
CARGA DE RUPTURA EEEEJS@;
CTOVKOCTS HAMSIOM SPESSORE / THICKNESS / EPAISSEUR / STARKE .
HRRL o TONNHA
ESPESOR/ TONWWHA / B EEE "
<7,5 mm: min. 700N = 20mm 13000N
RESISTENZA ALL'ABRASIONE PROFONDA
DEEP ABRASION RESISTANCE
RESISTANCE A L'ABRASION PROFONDE
BESTANDIGKEIT GEGEN TIEFENVERSCHLEISS 1SO 10545-6 <175 mm? <140 mm*
RESISTENCIA A LA ABRASION PROFUNDA
YCTOMYMBOCT K FIYEOKOMY CTPAHIIO
R
METODO DISPONIBILE
COEFFICIENTE DILATAZIONE TERMICA LINEARE (cX)
LINEAR EXPANSION THERMIC GOEFFICIENT AVAILABLE ON REQUEST
COEFF. DILATATION THERMIQUE LINEIQUE METHODE DISPONIBLE
LINEARER TERMISCHEAUSDEHNUNGSKOEFFIZIENT 1SO 10545-8 VERFUGBARES VERFAHREN <7x10-6°C-1
COEF. DILATACION TERMICALINEAL _ TEST DISPONIBLE
KOS®OULIEHT TEMIOBOTO JIMHEIHOTO PACLUPEHVA (A) ONPELENAETCA NPOV3BOAVITENEM
HEAWIKRY A k:
METODO DISPONIBILE RESISTE
RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI
RESISTANCE TO SUDDEN TEMPERATURE CHANGES AVAILABLE ON REQUEST RESISTANT
RESISTANCE AUX CHOCS TERMIQUES METHODE DISPONIBLE RESISTANT
TEMPERATURWECHSELBESTANDIGKEIT 1SO 10545-9 VERFUGBARES VERFAHREN BESTANDIG
RESISTENCIA A LAS VARIACIONES TERMICAS TEST DISPONIBLE RESISTE
CTOMKOCTE K TEMMEPATYPHLIM MEPEMATAM OMPELENAETCA MPOV3BOAVTENEM VCTOVYMBA
e AT B

)

TECHNICAL SPECIFICATIONS PORCELAIN STONEWARE - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GRES CERAME
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN STEINZEUG - CARACTERISTICAS TECNICAS GRES PORCELANICO
TEXHWUYECKIWE XAPAKTEPUCTUKIN GAPDOPOBBIN PEC - R R4 Bt

CARATTERISTICA METODO DI PROVA REQUISITI PREVISTI DALLA NORMA VALORE MEDIO
SPECIFICATION TEST METHODS REQUIREMENTS IN ACCORDANCE TO THE STANDARDS | AVERAGE VALUE
CARACTERISTIQUE METHODE D'ESSAI CARACTERISTIQUES REQUISES . VALEUR MOYENNE
EIGENSCHAFT TESTVERFAHREN VORGESEHENE EIGENSCHAFTEN GEMAS NORMEN DURCHSCHNITTLICHER WERT
CARACTERISTICA PRUEBA CARACTERISTICAS PREVISTAS POR LA NORMA VALOR MEDIO
XAPAKTEPVICTVIKAMETODO CTAHIAPT VCTbITAHWI i TPEEOBAHVA MPELYCMOTPEHHBIE CTAHIAPTOM i CPE[IHVIA NTOKASATE b
i Wit EEER RS
RICHIESTA RESISTE
A aEL0 ALWAYS TESTED RESISTANT
RESISTANCE AU GEL EXIGEE RESISTANT
FROSTBESTANDIGKEIT 1SO 10545-12 NOTWENDIG BESTANDIG
RESISTENCIA AL HIELO NECESARIA RESISTE
MOPO3OCTOMKOCTS TPEBYEMAR YCTOMMBA
Tt E:53 sl
PRODOTTI CHIMICI AD USO DOMESTICO
ED ADDITIVI PER PISCINA
HOUSEHOLD CHEMICALS AND SWIMMING POOL
WATER CLEANSERS
PRODUITS CHIMIQUES COURANTS ET ADDITIFS POUR PISCINE
CHEM.PRODUKTE FUR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH
UND ZUSATZ FUR SCHWIMMBADER
PRODUCTOS QUIMICOS PARA UTILIZO DOMESTICO
Y ADITIVOS PARA PISCINA min. B min. B
BbITOBbIE XUMWHECKVE CPEACTBA W CPE[ICTBA
1A BACCENHOB
RACFFRA
180 10545-13
ACIDI ED ALCALI A BASSA CONCENTRAZIONE
ACIDS AND LOW CONCENTRATION ALKALIS DALA,LB ALC DALA,LB ALC
ACIDES ET ALCALI A FAIBLE CONCENTRATION
ACIDES ETALCALIAFAIBLE CONCENTRATION rion FROM LA, LBTOLC/DE LA, LBALC FROMLA, LBTOLC/DELA, LBALC
AGIDOS Y ALGALI CON BAJA CONCENTRACION VONLA, LBBISLG/DE LA, LBALC VON LA LBBISLC/DELA, LBALC
HU3KOKOHLIEHTPVIPOBAHHBIE KVCTIOTbI U LLENOHM oTLA LBoLC/DALA LB ALC oTLA LBpoLC/DALA, LB ALC
R
ACIDI ED ALCALI AD ALTA CONCENTRAZIONE METODO DISPONIBILE METODO DISPONIBILE
AGIDS AND HIGH CONCENTRATION ALKALIS AVAILABLE ON REQUEST AVAILABLE ON REQUEST
AGIDES ET ALCALIAFORTE CONGENTRATION METHODE DISPONIBLE METHODE DISPONIBLE
\UREN UND ALKALI IN HOHER KONZENTRATION y U
SAURENUND ALKALIIN HOHER KONZENTRATH VERFUGBARES VERFAHREN VERFUGBARES VERFAHREN
BbICOKOKOHLIEHTPUPOBAHHBIE KVCSIOTbI U LLENOHNA TEST DISPONIBLE TEST DISPONIBLE
o OrPE[IENAETCA POVI3BOAMTENEM OrPELENAETCA MPOVI3BOAMTENEM
gV ARBE
METODO DISPONIBILE METODO DISPONIBILE
RS G L CHE et AVAILABLE ON REQUEST AVAILABLE ON REQUEST
RESISTANCE AUX TACHES UGL METHODE DISPONIBLE METHODE DISPONIBLE
FLECKBESTANDIGKEIT UGL VERFUGBARES VERFAHREN VERFUGBARES VERFAHREN
RESISTENCIA A LAS MANCHAS UGL TEST DISPONIBLE TEST DISPONIBLE
YCTO/MVBOCTL K SATPASHEHMO UGL OMPEAENAETCA NPOVM3BOAMTENEM OMPENENAETCA NPOV3BOAMTENEM
e A TR
IS0 10545-14
RESISTENZA ALLE MACCHIE GL
STAIN RESISTANCE GL
RESISTANCE AUX TACHES GL.
FLECKBESTANDIGKEIT GL min. 3 min. 3
RESISTENCIA A LAS MANCHAS GL

YCTOHMBOCTb K SATPASHEHVIO GL
WS GL

*VALORI RIFERITI AL FORMATO 60X60 / VALUES REFERRED TO 60X60 SIZE / VALEURS RELATIVES AU FORMAT 60X60/ WERTE AUF DAS FORMAT 60X60
VALORES REFERIDO AL FORMATO 60X60 / LIEHHOCTM, OTHOCSILUMECS K PASMEPY 60X60 / 1/14& 158 60X60R ~f
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MANUTENZIONE

Per la manutenzione ordinaria dei prodotti di Cooperativa Ceramica
d’Imola si consiglia l'utilizzo dei comuni detergenti neutri diluiti in
acqua; in caso di sporchi intensi di utilizzare detergenti alcalini diluiti,
incrementandone la concentrazione in funzione della difficolta di pulizia,
rimuovendoli immediatamente dopo Putilizzo. Evitare la presenza di
elementi abrasivi (sporco e/o sabbia) che con il calpestio generano
fenomeni di usura, in particolare per le superfici lucide.

Nella aree di accesso diretto con P'esterno si consiglia di predisporre
opportuni zerbini per rimuovere gli elementi abrasivi che possono
essere trascinati sotto le suole delle scarpe: questa precauzione risulta
di particolare importanza nel caso di superfici lucide o a finitura lucida
(levigata e/o lappata). Nel caso di macchie specifiche si consiglia
P'utilizzo di adeguati detergenti, eseguendo prima una prova su di una
piccola area. Non utilizzare mai detergenti a base di acido fluoridrico che
danneggiano in maniera irreparabile la superficie.

MAINTENANCE

When Cooperativa Ceramica d'Imola products require basic cleaning,
we recommend using a common neutral detergent diluted in water. If
deeper cleaning is required use an alkaline detergent diluted in water and
increase the concentration according to how deeply ingrained the dirt or
stain is. Always remember to rinse immediately after use. Always remove
any abrasive elements (dirt or sand) as they may get trodden in and create
wear, especially on tiles with a gloss finish. In areas with direct access to the
outdoors we suggest using a mat in order to remove any abrasive elements
that may be carried in on shoe soles. This precaution is particularly important
if the flooring has a gloss surface or a gloss (polished or honed) finish. If the
tiles are actually stained we suggest using an appropriate detergent, but only
after trying it out on a small area first.

Never use hydrofluoric acid-based detergents as they may damage the tile
surfaces irreparably.

ENTRETIEN

Pour I'entretien habituel des produits de Cooperativa Ceramica d’lmola
il est conseillé d'utiliser des détergents neutres courants dilués dans de
I'eau ; en cas de saleté importante, utiliser des détergents alcalins dilués,
en augmentant la concentration en fonction de la difficulté de nettoyage,
en les éliminant immédiatement aprés I'utilisation. Eviter la présence
d’éléments abrasifs (saleté et/ou sable) qui, avec le piétinement, générent
des phénomeénes d’usure, notamment pour les surfaces brillantes. Dans les
zones communiquant directement avec I'extérieur, il est conseillé de mettre
en place d’opportuns paillassons pour éliminer les éléments abrasifs pouvant
étre entrainés sous les semelles des chaussures : cette précaution est
particulierement importante pour les surfaces brillantes ou a finition brillante
(lustrée et/ou poncée). En cas de taches spécifiques, il est conseillé d’utiliser
des détergents adéquats, en réalisant d’abord un essai sur une petite surface.
Ne jamais utiliser de détergents a base d’acide fluorhydrique, qui abiment de
fagon irréparable la surface.

PFLEGE

Fiir die regelmaBige Pflege von Produkten der Cooperativa Ceramica
d’Imola wird die Nutzung handelstiblicher, mit Wasser verdiinnter neutraler
Reinigungsmittel empfohlen; bei hartndckigem Schmutz verdiinnte alkalische
Reinigungsmittel verwenden, deren Konzentration je nach Verschmutzung
zu erhohen ist. Nach dem Auftragen unverziiglich abwaschen. Keine
scheuernden Elemente (Schmutz und/oder Sand) einsetzen, die durch
Eintreten Abnutzungserscheinungen hervorrufen konnen, insbesondere
bei gldnzenden Oberflachen. In Bereichen mit direktem Zugang zu
AuBenbereichen wird empfohlen, entsprechende Vorleger zu verwenden,
auf denen scheuernde, in Schuhsohlen eingeschleppte Elemente abgetreten

werden: Diese VorsichtsmaBnahme ist besonders bei glanzenden Oberflachen
bzw. Ausfiihrungen (poliert und/oder geléppt) wichtig. Bei bestimmten
Flecken wird zu den entsprechenden spezifischen Reinigungsmitteln geraten,
wobei diese zuvor probeweise auf kleine Flachen gegeben werden sollten.
Flusssdure-haltige Reinigungsmittel miissen vermieden werden, da sie
Fliesenoberflachen unwiederbringlich beschédigen konnen.

MANTENIMIENTO

Para el mantenimiento ordinario de los productos de Cooperativa Ceramica
d’Imola, se recomienda utilizar detergentes normales neutros diluidos en agua.
En caso de suciedad dificil utilizar detergentes alcalinos diluidos, aumentando
la concentracion en funcion de la dificultad de limpieza y eliminar el producto
inmediatamente tras el uso. Evitar la presencia de elementos abrasivos
(suciedad y/o arena), ya que al pisarlos pueden desgastar las superficies,
en especial, aquellas con acabado brillante. En las areas de acceso directo
desde el exterior, se recomienda colocar felpudos para eliminar los elementos
abrasivos que se acumulan debajo de la suela de los zapatos. Esta medida de
precaucion es muy importante para proteger las superficies brillantes o con
acabado brillante (pulida y/o brufida). Para eliminar manchas especificas, se
recomienda utilizar detergentes adecuados y realizar una prueba aplicando
el producto en una zona reducida para comprobar que no dafie la superficie.

No utilizar detergentes a base de acido fluorhidrico ya que los dafos causados
a la superficie no tienen solucion.
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CraHpapTHylo  uuctky nmpogykumn  Cooperativa Ceramica  d'Imola
PEeKOMEHLYeTCs BbINOMHAT C MOMOLLbI0 BOJHOTO pacTBopa 06bIYHbIX
HeTpanbHbIX MOIOLMX CPERCTB; CTOMKME 3arpsi3HEHUs MOXHO yAansTb
pa3BefieHHbIMI B BOE LLENOYHbIMI MOIOLLMMU BELLECTBAMM, KOHLIEHTPaLNs
KOTOPbIX B PacTBOPE 3aBUCUT OT CNOXHOCTY O4NCTKM. Mpu 3TOM OCTaTKM
MOIOLLNX BELLECTB PEKOMEHAYETCS YAANATb C USAENUIA He3aMeANUTeNbHO.
N36eraiiTe npucyTcTBUS abpasnBHbIX YacTuL (fpsian n/nnn necka), Kotopble
B MPOLIECCE NPOXOAVMOCTY NO MAUTKE NPUBOLSAT K 06pa3oBaHmio addekTa
13HOca, OCOBEHHO Ha MSHLEBbIX MOBEpXHOCTSX. Ha yyacTkax npsmoro
Co06LLEeHNs C

HapyXHbIMM  MOMELLIEHNSIMU  PEKOMEHAYETCS  NPefyCMOTPETb  MOJIOBbIE
KOBPYWKM ANs yAaneHns abpaanBHbIX YacTuLl, KOTOpble MOrYT NEPEHOCUTLCS
Ha nogowsax obyBu: 3Ta Mepa NPefOCTOPOXHOCTM 0COBEHHO aKTyanbHa
AN TNSHUEBbIX MOBEPXHOCTEN WIN NOBEPXHOCTEN C IMSHLEBON OTAENKOM
(nonupoBaHHoM NN WG oBaHHON).

B cnyuyae cneuncmyecknx 3arpsisHEHMil, PEKOMEHAYeTCs MpUMeHeHue
COOTBETCTBYIOLNX MOILMX CPEACTB, C MpeABapuTeNbHbIM TECTOM Ha
Hebonbliom yyacTke. Karteropuyecku —3anpelyaetcsi WCMOnb30BaHue
MOIOLMX CpefcTB Ha 6a3e (HTOPUCTOBOLOPOLHONA KWUCMOThI, 4TOOLI He
BbI3BATb HEMOMPaBIMbIE MOBPEXAEHWS MOBEPXHOCTU.
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CONSIGLI DI MANUTENZIONE

MAINTENANCEINSTRUCTIONS - INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

PFLEGEANLEITUNGEN - NORMAS DE MANTENIMIENTO

HOPMbI YXO[A - 4374058

TIPO DI SPORCO DETERGENTE 0 SOLVENTE CONSIGLIATO TIPO DI SPORCO DETERGENTE 0 SOLVENTE CONSIGLIATO
TYPE OF STAIN . RECOMMENDED DETERGENT OR SOLVENT ] TYPE OF STAIN ] RECOMMENDED DETERGENT OR SOLVENT ]
TYPE DE SALETE TYPE DE DETERGENT OU SOLVANT CONSEILLE TYPE DE SALETE TYPE DE DETERGENT QU SOLVANT CONSEILLE
ART DER VERSCHMUTZUNG EMPFOHLENES REINIGUNGS- ODER PFLEGEMITTEL ART DER VERSCHMUTZUNG EMPFOHLENES REINIGUNGS- ODER PFLEGEMITTEL
TIPO DE SUCIEDAD DETERGENTE O SVOLVENTE ACONSEJADO TIPO DE SUCIEDAD DETERGENTE O SpLVENTE ACONSEJADO
POL 3ArPASHEHA PEKOMEHLYEMbI SIETEPTEHT WA PACTBOPUTENb PO 3ArPASHEHUA PEKOMEHAYEMbI [IETEPTEHT NN PACTBOPUTENTb
bere il WEBETISAT bep e WEEHERISAT
GELATO DETERGENTE NEUTRO OLII DI PARTI MECCANICHE SOLVENTE/DETERGENTE
ICE CREAM NEUTRAL DETERGENT GREASE FROM MACHINES SOLVENT/DETERGENT
GLACE DETERGENT NEUTRE HULE DE GRAISSAGE SOLVANT/DETERGENT
Bs NEUTRALES REINIGUNGSMITTEL MASCHINENGL LOSUNGSMITTEL/RENIGUNGSMITTEL
HELADO DETERGENTE NEUTRO ACEITES DE PIEZAS MECANICAS DISOLVENTE/DETERGENTE
MOPOXEHOE HEVTPALHOE MOIOLLIEE CPEAICTBO MAGTA 5 MEXAHVMECKIIX YACTE PACTBOPYTENb/MOIOLLIEE CPELICTBO
A AT H B
RESINE 0 SMALTI SOLVENTE INCHIOSTRI SOLVENTE/DETERGENTE ACIDO
RESINS AND PAINTS SOLVENT INK SOLVENT/ACID DETERGENT
FEUTRES SOLVANT/ACIDE ENCRES SOLVANT/DETERGENT ACIDE
HARZ ODER LACK LOSUNGSMITTEL TINTE LOSUNGSMITTEL/SAURES RENIGUNGSMITTEL
RESINAS 0 ESMALTES SOLVENTE TINTAS DISOLVENTE/DETERGENTE ACIDO
CMOTbl WA SMATIA PACTBOPATE/ b GEPHITA PACTBOPYTENbKICTOTOCOTEPXALLIEE MOIOLLEE
IfESR AR i CPENCTBO ;
SHZ BAREET | BMEEEN
CAFFE DETERGENTE NEUTRO/BASICO
COFFEE NEUTRALBASIC DETERGENT RUGGINE / DEPOSITI FERROSI DETERGENTE ACIDO
CAFE DETERGENT NEUTRE/BASIQUE RUSTAND QXEDES AC,'D DETERGENT
KAFFEE NEUTRALES/BASISCHES REINIGUNGSMITTEL ROUILLE/DEPOTS FERREUX DETERGENT ACIDE
e DETERGENTE NEUTROBASICO ROST / OXYDATION SALRES RENIGUNGSMITTEL
ooe ETPATLHOEEA0B0E NOOLEE HERRUMBRE / DEPOSITOS FERROSOS DETERGENTE ACIDO
CPEICTBO PABYMHA/ XETESVICTHIE OTNOXEHV KVICTIOTOCOBEPXALLIEE MOOLLEE CPECTBO
0T B 85/ BRSR B
CERA DI CANDELA SOLVENTE DEPOSITI /EFFLORESCENZE CALCAREE ~ DETERGENTE ACIDO
CANDLE WAX SOLVENT CALCAREQUS MATTERS/DEPOSITS ACID DETERGENT
CIRE DE BOUGE SOLVANT DEPOTS/EFFLORESCENCES DE CALCARE DETERGENT ACIDE
KERZENWACHS LOSUNGSMITTEL KALKABLAGERUNGEN/ABLAGERUNGEN SAURES REINIGUNGSMITTEL
CERA DE VELA SOLVENTE DEPOSITOS/EFLORESCENCIAS CALCAREAS  DETERGENTEACIDO
CBEYHOVBOCK PACTBOPHTEI S OTTOXEHVSM3BECTHSKOBLIE HATETI KVICTIOTOCOBEPXALLIEE MOOLLEE CPETCTBO
peili] Sl FERUTR/ERRA BEIEETET
PULIZIA QUOTIDIANA DETERGENTI COMUNI NEUTRI BIRRA - VINO DETERGENTE NEUTRO
DALLY CLEANING COMMON NEUTRAL DETERGENTS BEER - WINE NEUTRAL DETERGENT
ENTRETIEN COURANT DETERGENTS COURANTS NELITRES BIERE - VIN DETERGENT NEUTRE
TRGLICHE REINIGUNG HANDELSUBLICHE NEUTRALE REINIGUNGSMITTEL BIER - WEN NEUTRALES REINIGUNGSMITTEL
LIMPIEZA DIARIA DETERGENTES NORMALES NEUTROS CERVEZA-VINO DETERGENTE NEUTRO
PACTBOPYITE/To [ BLTOBOTO VHYBEPCATIoHSIE HEVTPATIBHBEE TVIBO- BIHO HEVTPATBHOE MOIOLLEE CPEACTBO
HA3HAYEHWA MOOLLIE CPEACTBA 185 - EE hESE S
AEEE AR AT
GOMMA DA PNEUMATICO DETERGENTE NEUTRO/ACIDO
GRASSI ANIMALI O VEGETAL DETERGENTE NEUTRO/ALGALING TVRE NEUTRAL DETERGENT/ ACID DETERGENT
VEGETABLE AND ANIMAL FAT NEUTRAL/ALKALINE DETERGENT CAOUTCHOUC POUR PNEUS DETERGENT NEUTRE/DETERGENT ACIDE
GRAISSES ANIMALES OU VEGETALES DETERGENT NEUTRE/ALCALIN o NEUTRALES RENGUNGSMITTEL
TIERISCHE ODER PFLANZLICHE FETTE NEUTRALES/ALKALISCHES RENIGUNGSMITTEL SAURES REINIGUNGSMITTEL
GRASAS ANIMALES 0 VEGETALES DETERGENTE NEUTRO/ALCALINO GOMA DE NEUMATICO DETERGENTE NEUTRO/DETERGENTE ACIDO
XVIBOTHBIE WV PACTUTENBHBIE KIAPbI ggg@@nagrioammoqm MOHOLLIEE LIMHHAS PESVHA Eﬁ'é}%‘%%‘&“ﬁ%%ﬁg%&%%wmo
M AEH R/ S IR FRMEEER / BMEEE T

P

S| CONSIGLIA DI RIMUOVERE IN TEMPI BREVI | DETERGENTI ACIDI ALCALINI.

WHEN USING ACID OR ALKALINE DETERGENTS ALWAYS RINSE THEM OFF QUICKLY AFTERWARDS.

IL EST CONSEILLE D’ELIMINER SANS TARDER LES DETERGENTS ALCALINS.

REINIGUNGSMITTEL AUF SAURE- ODER ALKALISCHER BASIS SOLLTEN RASCH ABGEWASCHEN WERDEN.
SE RECOMIENDA ELIMINAR LO ANTES POSIBLE LOS DETERGENTES ACIDOS ALCALINOS.

MOIOLLIVIE CPEICTBA HA OCHOBE KVCIIOT 11 LUENOYE PEKOMEHAYETCS YIANATH B KPATYAVILLIEE BPEMS.
BRI AR AR (] A RRER TR A T
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SICUREZZA NELIUTILIZZO DEI PRODOTTI DI
COOPERATIVA CERAMICA D’'IMOLA

Le piastrelle di Cooperativa Ceramica d’lmola vengono prodotte
utilizzando materie prime selezionate e particolarmente pure, soggette
alle pitt moderne tecnologie di estrazione e controllo.

Lelevata forza di pressatura permette di ottenere, dopo opportuno
trattamento termico a temperature oltre i 1200°, un corpo ceramico
altamente compatto e resistente, con un bassissimo assorbimento
d’acqua.

La superficie ceramica durante il suo utilizzo non determina alcun effetto
nocivo; é assolutamente inerte dal punto di vista tossicologico e non
presenta alcun impatto ambientale.

Le lastre ceramiche di Cooperativa Ceramica d’Imola sono completamente
inerti al fuoco.

Non rischiano pertanto danneggiamenti in caso di esposizione a famme
libere e limitano la propagazione e P'intensificazione delle fiamme.

Le lastre ceramiche di Cooperativa Ceramica d’lmola non costituiscono
una hase per la proliferazione di batteri e il loro utilizzo & indicato per
luoghi in cui le condizioni di sterilita devono essere facilmente mantenute.

Tutti i materiali di scarti della produzione industriale sono inerti, non
presentano cioé pericoli di reattivita e di resistenza dal punto di vista
chimico e termico; tali detriti possono essere collocati nell’ambiente
senza correre alcun rischio o essere riutilizzati per la preparazione di
altro materiale (sottofondi ecc..).

Si raccomanda il taglio ad umido o il metodo ad incisione e spacco
nelle operazioni di posa. Evitare il taglio a secco con utensili motorizzati
nelle operazioni di posa. Tecniche di posa improprie possono esporre il
posatore a polveri dannose.

Cooperativa Ceramica d’Imola é in grado di testare presso il proprio
laboratorio, iscritto all’albo dei “Laboratori Esterni Pubblici e Privati
Altamente Qualificati” del Ministero dell’Universita e della Ricerca
Scientifica, tutte le principali caratteristiche dei materiali prodotti per
determinare il livello delle prestazioni d’uso in base alle norme in vigore.

SAFETY WHEN USING
COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA PRODUCTS

The Cooperativa Ceramica d’Imola tiles are produced with selected and
particularly pure raw materials that are subject to the most modern extraction
and control technologies.

The high pressing force achieves, after heat treatment at over 1200°, a highly
compact and resistant tile with an extremely low water absorption.

During use, the ceramic surface has no harmful effects whatsoever. It is
completely inert from a toxicological point of view and has no impact on the
environment.

Cooperativa Ceramica d’Imola’s ceramic tiles are not affected by fire.

They are not damaged from being exposed to flames and they limit the
spreading and intensification of the flames.

Cooperativa Ceramica d’Imola ceramic tiles do not allow the proliferation of
bacteria and they are ideal for locations where the sterility conditions must
be easily maintained.

All waste material from the industrial production is inert and does not
constitute a reactivity or resistance hazard from a chemical and thermal point
of view. The waste can be disposed of in the environment without any risk or
it can be reused to prepare other material (substrates, etc.).

When cutting the tiles to lay them, we recommend using either a wet saw
or a score-and-snap method. When laying tiles, avoid dry cutting them with
electric power tools. Improper laying techniques may expose the installer to
harmful dust.

Cooperativa Ceramica d’Imola is able test in its laboratory, registered in the
“Highly Qualified Public and Private External Laboratories” register of the
University and Scientific Research Ministry, all the main specifications of the
materials produced to determine their performance based on the applicable
standards.

SECURITE AVEC L'UTILISATION DES PRODUITS
COOPERATIVA CERAMICA D’'IMOLA

Les carreaux de Cooperativa Ceramica d’Imola sont fabriqués avec des matieres
premieres sélectionnées et particulierement pures, selon les technologies les
plus modernes d’extraction et de contrdle.

La force élevée de pressage permet d’obtenir, aprés traitement thermique
a des températures de plus de 1200°, un corps céramique trés compact et
résistance, a tres faible absorption d’eau.

Lors de son utilisation, la surface céramique ne produit aucun effet nocif ; elle
est absolument inerte du point de vue toxicologique et n’a aucun impact sur
I’environnement.

Les dalles en céramique de Cooperativa Ceramica d’Imola sont complétement
inertes au feu.

Elles ne subiront donc aucun dommage en cas d’exposition aux flammes nues
et limitent la propagation et I'intensification des flammes.

Les dalles en céramique de Cooperativa Ceramica d’lmola ne constituent pas
un terrain de prolifération de bactéries, leur utilisation est indiquée pour les
lieux ol des conditions stériles doivent étre facilement conservées.

Tous les résidus de la production industrielle sont inertes, ne présentent donc
pas de dangers de réactivité et de résistance sur le plan chimique et thermique
; ces déchets peuvent étre déposés dans I’environnement sans aucun risque ou
étre réutilisés pour la préparation d’autre matériel (sous-couches, etc.).

Il est conseillé de la tailler avec la surface mouillée, ou en utilisant la méthode a
incision et a fendage lors des opérations de pose. Ne pas tailler a sec avec des
outils motorisés lors des opérations de pose. Les techniques inappropriées de
pose peuvent exposer le poseur a des poussiéres dangereuses.

Cooperativa Ceramica d’Imola a la possibilité de tester dans son laboratoire,
inscrit a I'ordre professionnel des « Laboratoires Externes Publics et Privés
Hautement Qualifiés » du Ministére de I'Université et de la Recherche
Scientifique, toutes les principales caractéristiques des matériaux produits
pour déterminer le niveau de performances d’utilisation en fonction des
normes en vigueur.

SICHERHEIT BEI DER VERWENDUNG DER PRODUKTE VON
COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA

Die Fliesen von Cooperativa Ceramica d’lmola werden unter der Verwendung von
ausgesuchten und besonders reinen Rohstoffen hergestellt, bei denen die modernsten
Technologien der Forderung und Kontrolle zum Einsatz kommen.

Durch die hohe Presskraft entsteht nach einer geeigneten Warmebehandlung bei
Temperaturen von (iber 1200 ° ein duBerst kompakter und widerstandsfahiger
Keramikkérper mit sehr geringer Wasserabsorption.

Die Keramikoberfldche besitzt keinerlei schadlichen Auswirkungen fiir die menschliche
Gesundheit. Sie ist in toxikologischer Hinsicht génziich reaktionstrage und ist in
6Okologischer Hinsicht unbedenklich.

Die Keramikfliesen der Cooperativa Ceramica d’Imola sind vollkommen feuerfest.

D.h. es sind keine Beschadigungen zu befiirchten, wenn diese offenem Feuer ausgesetzt
werden. Gleichzeitig begrenzen sie die Ausbreitung und Intensivierung des Brandes.

Die Keramikfliesen der Cooperativa Ceramica d’'Imola bilden keine Grundlage fiir das
Wachstum von Bakterien und eignen sich daher fiir Rdume, in denen sterile Bedingungen
auf einfache Weise erhalten werden miissen.

Alle Ausschussmaterialien der industriellen Produktion sind reaktionstrage, d.h.
sie weisen keinerlei Gefahren der Reaktivitdt und Bestandigkeit in chemischer und
thermischer Hinsicht auf. Diese Riicksténde konnen gefahrlos in der Umwelt entsorgt
oder fiir die Herstellung von anderen Materialien wiederverwendet werden (Estriche,
Usw,).

Fiir die Verlegungsarbeiten empfehlen wir Nassschnitt oder die Anritz- und Spaltmethode.
Vermeiden Sie Trockenschnitt mit motorisierten Werkzeugen bei Verlegungsarbeiten.
UnsachgemaBe Verlegungstechniken kdnnen den Verleger gesundheitsgefahrdendem
Feinstaub aussetzen.

Die Cooperativa Ceramica d’lmola ist in der Lage, in ihrem Labor, das im Verzeichnis
der “Laboratori Esterni Pubbici e Privati Altamente Qualificati (Hoch qualifizierte externe
offentlichen und private Labore)” des Ministeriums fiir Universitét und wissenschaftiiche
Forschung registriertist, Tests beziglich den wichtigsten Eigenschaften der hergesteliten
Materialien durchzufiihren, um die Nutzungsleistungen im Hinblick auf die geltenden
Vorschriften zu bestimmen.

SEGURIDAD DURANTE EL USO DE LOS PRODUCTOS
DE COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA

Los azulejos de Cooperativa Ceramica d'lmola se producen utilizando materias primas
seleccionadas y especialmente puras, sometidas a las tecnologias de extraccion y control
mas modemas.

La elevada fuerza de prensado permite obtener, una vez realizado el oportuno tratamiento
térmico a temperaturas por encima de los 1200°, un cuerpo cerdmico altamente compacto
y resistente, con una bajisima absorcion de agua.

Durante el uso, la superficie cerdmica no tiene ninglin efecto nocivo. Es absolutamente
inerte desde el punto de vista toxicoldgico y no produce impacto medioambiental.

Las losas ceramicas de Cooperativa Ceramica d'lmola son completamente inertes al fuego.
Por lo tanto no corren el riesgo de suftir dafios en caso de exposicion a llamas libres y limitan
la propagacion y la intensificacion de las mismas.

Las losas ceramicas de Cooperativa Ceramica d’Imola no constituyen una base para la
proliferacién de bacterias y su uso esta indicado en aquellos lugares en los que resulta
necesario mantener facilmente las condiciones de esterilidad.

Todos los materiales de descartes de la produccion industrial son inertes, es decir, no
presentan peligros de reactividad ni de resistencia desde el punto de vista quimico y
térmico; dichos residuos pueden ser colocados en el ambiente sin correr ning(in riesgo o ser
reutilizados para preparar otros materiales (fondos, efc.).

Se recomienda el corte en himedo o el método de incision y rotura durante las operaciones
de puesta en obra. Evitar el corte en seco con herramientas motorizadas durante las
operaciones de puesta en obra. Las técnicas de puesta en obra inadecuadas pueden
generar polvos nocivos para el operador.

Cooperativa Ceramica d’'lImola puede comprobar en su laboratorio, inscrito en el registro de
los “Laboratorios Externos Piblicos y Privados Atamente Cualificados” del Ministerio de la
Universidad y de la Investigacion Cientifica, cada una de las caracteristicas principales de
los materiales producidos para determinar el nivel de las prestaciones de uso en funcion
de las normativas vigentes.

BE3OMACHOCTb MPUMEHEHMA MPOAYKLMA
“COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA”

MnuTkn koonepatnea “Cooperativa Ceramica d’Imola” nponssogstcs 13
OTBOPHOTO 11 YNCTOrO ChIpbS, NPY AO6LIYE 11 KOHTPOME KOTOPOTO NCMOML3YIOTCS
camble NepefoBble TEXHONOMUN.

Bbicokoe ycunue npeccoBaHusi NO3BOASET NOMYYNTb Mocne TepmoobpaboTku
npu Temnepatype cabille 1200° kepamnyeckoe u3aenne 6onbLLOA NIOTHOCTY 1
NPOYHOCTH, C O4EHb HU3KUM YPOBHEM BOZOMOTNOLLEHNS.

Kepamuyeckasi noBepxHOCTb BO BPEMS €€ WCMONb30BaHWS HE BbI3bIBAET
BPELHbIX NOCNEACTBUI; OHa aBCONIOTHO HE TOKCUYHA U He OKa3blBaeT HUKaKoro
BO3[ENCTBUS HA OKPYXXatoLLYIO Cpeqy.

Kepamuyeckne nnutel npoussopctea  “Cooperativa  Ceramica d’'Imola”
NONHOCTbIO MHEPTHbI NPY B3AUMOLENCTBIN C OTHEM.

OHV He Nony4atoT NOBPEXAEHWIA NPY BO3AENCTBIM Ha HUX OTKPBITOrO NAameHy,
OrpaHN4nBaloT PacnpoCTPaHEHHe 1 HapacTaHue OrHs.

Kepamuyeckne nautbl npouwssopctea “Cooperativa Ceramica d’Imola” He
CTaHOBSTCS OCHOBOW ANs Pa3MHOXEHMS 6akTepuii, Nx MCNONb30BaHNE NoKasaHo
ANs MECT, Tie BaXHO MOAAEPXNBATb CTEPUIBHOCTb 63 0COBIX YCUNUiA.

Bce npon3BofCcTBEHHbIE OTXOAbI MHEPTHBI, TO ECTb HE NPEACTABNSIOT ONacHOCTY
BCTYNNEHNs B peakLinv 1 061afatoT XUMNIECKOI 1 TEPMUYECKOI YCTONYMBOCTbIO;
3TM 06NOMOYHbIE MaTepuanbl MOXHO MOMECTUTb B OKpyXatowlyl cpegy
6e3 BCAKOTO puCka MMM UCMONb30BaTb NOBTOPHO B M3rOTOBNEHWN APYruX
matepuanos (MO[CTUNAOLLMX COEB U T.1.).

[ins yKnapkv nAUTKU peKoMeHYeTcs WCMoNb30BaTb MOKPYIO PesKy Wi
MeTof pa3MeTku 1 packona. Maberaiite Cyxoil pesku MOTOPU3OBAHHbIMM
VHCTPYMEHTaM1 Npu yknaake. B pesynsrate HenpasunbHOM TEXHUKN yKnapKu
NANTKN PaBOTHUK MOXET NOABEPraTbCs BPEAHOMY BO3LENCTBIIO MbiN.

B cBoeit nabopatopuu, BHECEHHO B pEECTpP HE3aBUCUMbIX
BbICOKOKBANM(ULIMPOBAHHbIX rOCYAAPCTBEHHbIX M YaCTHbIX nabopatopuit npu
MWHUCTEPCTBE BbICLIEro 06pa3oBaHms 1 Hay4HbIX uccnegoBanui, “Cooperativa
Ceramica d’Imola” mMoxeT npoTecTUpoBaTb BCE OCHOBHbIE XapaKTepUCTUKM
BbiNyCKaeMO MPOLYKUMM ANs ONPeSeseHns YPOBHS AKCMyaTauMOHHbIX
Ka4ecTB Ha 6a3e AeCTBYIOLLMX HOPM.
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LAFAENYZA

TILE WITH STYLE

A brand of
Cooperativa Ceramica d’Imola S.c.

Via V. Veneto, 13
40026 Imola (BO) ltalia
Tel. +39 0542 601601
Fax +39 0542 31749

LAFAENZACERAMICA.IT

Marketing CClmola

SYMBOLS

SYMBOLES / SYMBOLE / SIMBOLOS
CUCTEMA CUMBOJIOB / ##3%

INDICAZIONI D’'USO
INDICATIONS FOR USE
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
ANWENDUNGSBEREICH
INDICACIONES DE USO

YKA3AHWSA MO UCMOMb30BAHNIO
AR

Pavimento
Floor tiles / Sol / Boden
Piso / Mon / 4R

Rivestimento
Wall tiles / Revétement / Wand
Revestimiento / O6nuuoska / 3 &

B B
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DESTINAZIONI D'USO
SUGGESTED APPLICATIONS
DESTINATION
ANWENDUNGSBEREICH
LUGAR DE EMPLEQ
MPEAHA3HAYEHVE

Uik

Abitazioni
Domestic purpose/ Habitation / Wohnbereich
Habitacion / XXunoe nomelieHue f£ %

Commerciale leggero

Light traffic area / Passage léger
Gewerblichen bereich / Transito ligero
Toprosoe NnomeLleHwne ¢ flerkol Harpyskon

R B T Mk

Commerciale
Retail / Commercial / Gewerblich Comercial
Kommepueckoe HasHaueHwe | 7 F

Commerciale pesante

Heavy traffic area / Passage intense
Gewerblichen bereich mit Hoher beanspruchung
Alto transito

ToproBoe nomeLlleHne ¢ BbIcOKOV Harpy3kon

(R 402

Esterni
Outdoor floor / Extérieur / Aussenbereich
Exterior / HapykHble yactu / F 4h

LPM
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SUPERFICI
SURFACES
SURFACES
OBERFLACHEN
SUPERFICIES
MOBEPXHOCTM
k@

Finitura
Finish / Finition / Oberflache
Acabado / Otgenka / %L

Naturale
Natural / Naturel / Natur
Matt / Mpupoaxbin [/ H &4 =X

Lappato
Polished / Polie / Poliert / Pulido
MonynonnposaxHbin [ BEE &

Lappato Matt

Honed / Polie Mat

Poliert Matt / Pulido Mate
MpuTepTbii Matosbin | AL EHE

Aspetto superficiale

Surface look / Aspect superficiel
Aussehen der Oberflache / Aspecto
superficial/ BHewwHui Bua / 3 & 4hHL

Opaco
Matt / Mat / Matt
Opaco / Matosbin /| T

Satinato
Satin / Satiné / Mattiert
Satinado / CatuHupoBaHHbIn [ £

Semilucido
Semi-glossy / Semi-brillant / Halbglanzend
Semibrillante / MonyrnsiHuesbin / 3t

Lucido
Glossy / Brillant / Glanzend
Brillante / Manuesbin / b

Bordo
Edge / Bord / Rand
Borde / Kpomka / # %

Rettificato monocalibro

Monocaliber, rectified / Rectifié
monocalibre / Rektifiziert Monokaliber
Rectificado monocalibre
PekTUhMLNPOBAHHbIN MOHOKANVNGP

ERABEL

STONALIZZAZIONE

SHADE VARIATION / VARIATION DE NUANCES
SCHATTIERUNG / DESTONALIZACION
PA3BPOC LIBETOBOI'O TOHA / B 4 5 %

Vi V2 V3 V4
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Pour consulter (a liste de valeurs voir :

CARATTERISTICHE DI VENDITA
SALES CHARACTERISTICS

CONDITIONS PARTICULIERES DE VENTE
VERTRIEBSEIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS DE VENTA
XQPAKTEPVICTVIKVI MPOAAXKbI
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IMBALLO
Packaging / Emballages / Verpackungen
Embalajes / Ynakosku / 4.3

Prodotto venduto al pezzo.

Product sold per item. / Produit vendu a lunité.
| Stiickpreisverkauf. / Producto vendido por
unidades. / MpoayKT NPOAAETCS MOLWTYYHO. /
PRk e,

Tutti i nostri prodotti, sia al mq che al pezzo,
sono venduti unicamente a scatola completa.
All our products are sold only in complete
boxes, whether the unit of measure is
per item or per square metre. / Tous nos
produits, au m? comme a l'unité, sont vendus
uniquement par boites entiéres. / Alle unsere
Produkte, sowohl als Quadratmeter- wie in
Stiickzahlabgabe, werden ausschlieBlich in
vollen Schachteln verkauft. / Todos nuestros
productos, tanto al m2 como por unidades, se
venden Gnicamente por cajas completas. / Bce
Haww ToBapbl, NpoAaBaemMble KaK KBaAparHbIMW
METPamy, Tak W MOWTY4HO, MPOAAIOTCH TOMbKO
nonHbiMA Kopobkamu. A1 F# =&, EibtEFH
RERHR M, BATEEHE,

* Le superfici con finitura lappata sono consigliate per qualsiasi tipo di rivestimento e per pavimenti residenziali o per superfici calpestabili che non hanno un diretto
collegamento con l'esterno o che hanno accessi protetti da appositi stuoini. / Surfaces with a honed finish are recommended for any kind of wall tile, residential floor
or floors that are not directly connected with the outdoors or whose entrances are protected by mats. / Les surfaces a finition rodée sont conseillées pour tout type
de revétement et pour les dallages résidentiels ou pour les surfaces de passage non directement reliées a l'extérieur ou présentant des accés protégés par des tapis.
| Oberflachen in geldppter, glanzender werden fiir alle Arten von Boden- und Wandfliesen in Wohnbereichen oder Durchgangsflichen empfohlen, die keine direkte
Verbindung nach auBen haben oder deren Zugange durch entsprechende FuBabtreter geschiitzt sind. / Las superficies con acabado lapeado brillante son adecuadas
para cualquier tipo de revestimiento y para pavimentos residenciales o superficies transitables que no estan directamente unidas con el exterior o cuyos accesos estan
protegidos por alfombras. / MoBepxXHOCTM € nannaTMpoBaHHON GAECTALEeN OTAENKON PEKOMEHAYIOTCA AN BCEX BUAOB HACTEHHbIX MOKPbITUA, HAMOMbHbBIX MOKPLITUIA B
XUMbIX MOMELUEHUAX, @ TAKKE HANONbHbBIX MOKPBITUA 06LLEr0 N0Nb30BAHMS, KOTOPbIE HE UMEIOT NPSMOr0 COBANHEH S C BHEWHUMY NOMELEHUAMU, UMY JOCTYM K KOTOPbIM
3alWNLEH CNELMabHBIMI HAMONbHbIMM KOBpUKamW. | BB, BREHAESEER, HUREAT S SR ENDRELTEZRFWHT,
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